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Warranty
This warranty applies to the generator and associated parts (the equipment) manufactured and supplied by Parker Hannifin Ltd., 
Industrial Division (the company).

Use of the generator without the recommended inlet air quality or genuine parts will expressly invalidate the warranty.

Should the equipment be defective as to materials or workmanship, the company warrants that it will remedy such defect. Where 
the equipment is the generator, the warranty period will be 12 months from date of commissioning or 18 months from date of 
manufacture, whichever comes first. In the case of equipment other than the generator, the warranty period shall commence 
from the date of dispatch.

Should any defect occur during the warranty period and be notified in writing to the company or its authorised distributor within 
the said period, the company will, as its sole option, remedy such defect by repair or provision of a replacement part, provided 
that the equipment has been used strictly in accordance with the instructions provided with each item of equipment and has been 
stored, installed, commissioned, operated and maintained in accordance with such instruction and with good practice. The 
company shall not be under any liability whatsoever under the warranty, if, before giving notification in writing to the company as 
aforesaid, the Customer or any third party meddles, interferes, tampers with or carries out work whatsoever (apart from normal 
maintenance as specified in the said instructions) in relation to the equipment or any part thereof.

Any accessories, parts and equipment supplied by the company but not manufactured by the company shall carry whatever 
warranty the manufacturer has given the company providing it is possible for the company to pass on such warranty to the 
customer.

To claim under the warranty, the goods must have been installed and continually maintained in the manner specified in the User 
Guide. Our product support engineers are qualified and equipped to assist you in this respect. They are also available to make 
repairs that may become necessary in which event they will require an official order before carrying out the work. If such work is 
to be the subject of a warranty claim, the order should be endorsed for consideration under warranty.

Where equipment is sold outside the UK mainland direct to the end user the warranty will cover parts only. Any substitution of 
parts not manufactured or approved by the company will expressly invalidate the warranty.
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1 Safety Information
Do not operate this equipment until the safety information and instructions in this user guide have been read and understood by all 
personnel concerned.

USER RESPONSIBILITY

FAILURE OR IMPROPER SELECTION OR IMPROPER USE OF THE PRODUCTS DESCRIBED HEREIN OR RELATED ITEMS CAN CAUSE 
DEATH, PERSONAL INJURY AND PROPERTY DAMAGE.

This document and other information from Parker Hannifin Corporation, its subsidiaries and authorised distributors provide product or system 
options for further investigation by users having technical expertise.   

The user, through its own analysis and testing, is solely responsible for making the final selection of the system and components and assuring 
that all performance, endurance, maintenance, safety and warning requirements of the application are met. The user must analyse all aspects 
of the application, follow applicable industry standards, and follow the information concerning the product in the current product catalogue and in 
any other materials provided from Parker or its subsidiaries or authorised distributors.   

To the extent that Parker or its subsidiaries or authorised distributors provide component or system options based upon data or specifications 
provided by the user, the user is responsible for determining that such data and specifications are suitable and sufficient for all applications and 
reasonably foreseeable uses of the components or systems. 

Only competent personnel trained, qualified, and approved by Parker Hannifin should perform installation, commissioning, service and repair 
procedures.

This equipment is for indoor use only. Do not operate outdoors.

With the exception of oxygen, any gas can cause asphyxiation in high enough concentrations. Always ensure that the generator is operated in 
a well ventilated area and all of the vent ports on the rear of the generator are kept clear and free from blockages.

Use of the equipment in a manner not specified within this user guide may result in an unplanned release of pressure, which may cause serious 
personal injury or damage.

When handling, installing or operating this equipment, personnel must employ safe engineering practices and observe all related regulations, 
health & safety procedures, and legal requirements for safety.

The components within the generator may contain high pressure. These should not be modified or tampered with in any way as serious injury 
could occur.

Ensure that the equipment is depressurised and electrically isolated, prior to carrying out any of the scheduled maintenance instructions 
specified within this user guide.

Parker Hannifin can not anticipate every possible circumstance which may represent a potential hazard. The warnings in this manual cover the 
most known potential hazards, but by definition can not be all-inclusive. If the user employs an operating procedure, item of equipment or a 
method of working which is not specifically recommended by Parker Hannifin the user must ensure that the equipment will not be damaged or 
become hazardous to persons or property.

Most accidents that occur during the operation and maintenance of machinery are the result of failure to observe basic safety rules and 
procedures. Accidents can be avoided by recognising that any machinery is potentially hazardous.

Note: Any interference with the calibration warning labels will invalidate the gas generator's warranty and may incur costs for the recalibration of 
the gas generator. 

Should you require an extended warranty, tailored service contracts or training on this equipment, or any other equipment within the Parker 
Hannifin range, please contact your local Parker Hannifin office. 

Details of your nearest Parker Hannifin sales office can be found at www.domnickhunter.com

Retain this user guide for future reference.
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1.1 Markings and Symbols
The following markings and international symbols are used on the equipment or within this manual:

1.2 Approvals

Caution, Read the User manual.
Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, could lead to electric 
shock.

Risk of electric shock. When disposing of old parts always follow local 
waste disposal regulations.

Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, may lead to personal 
injury or death.

Conformité Européenne

Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, may lead to damage to 
this product.

Waste electrical and electronic equipment 
should not be disposed of with municipal 
waste.

Face mask must be worn. Eye protection must be worn.

Gloves must be worn
Warning
Generator must be shut down and 
depressurised before performing any 
maintenance (Refer to manual)

Caution
Hot components enclosed
Do not remove the cover until the unit has 
been allowed to cool.

Danger
Disconnect the mains supply before removing 
this cover.

Caution
Hot Surface

Caution
Do not place loads on this surface
Replace the covers unless the Parker dh 
hydrogen generator is mounted.
Maximum Load - 30kg (66lbs)

Safety and Electromagnetic Compatibility (EMC)

This equipment has been tested and complies with the following European Standards:

EN ISO 12100-1: 2003 — Safety of machinery. Part 1: Basic terminology, methodology
EN ISO 12100-2: 2003 — Safety of machinery. Part 2: Technical principles
EN61326: 2006 — Electrical Equipment for Measurement, Control, and Laboratory use, EMC Requirements.
EN61010-1: 2001 — Safety Requirements for Electrical Equipment for Measurement, Control, and Laboratory use - 
Part 1: General Requirements.

This equipment has been tested to and complies with the following standard:
UL 61010-1 2nd Edition, “Electrical Equipment for Laboratory Use; Part 1: General Requirements.
CAN/CSA C22.2 No.61010-1 2nd Edition, “Electrical Equipment for Laboratory Use; Part 1: General Requirements.

GENERATOR MUST BE SHUT
DOWN AND DEPRESSURISED

  BEFORE PERFORMING
   ANY MAINTENANCE
  (REFER TO MANUAL)

WARNING

CAUTION
HOT COMPONENTS ENCLOSED

DO  NOT  REMOVE  COVER  UNTIL  UNIT
HAS  BEEN  ALLOWED  TO  COOL

(REFER  TO  MAINTENANCE  MANUAL) 

CAUTION

HOT SURFACE

CAUTION
DO NOT PLACE LOADS ON SURFACE

REPLACE COVERS UNLESS PARKER DH
HYDROGEN GENERATOR IS MOUNTED

MAX LOAD 30KG  66Ibs

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Description
Parker Hannifin zero air generators are designed to produce a supply of hydrocarbon free air from a clean, dry (IS0 8573-1:2001 class 3.2.1) 
compressed air source so eliminating the need for high pressure gas storage and disruption due to bottle changes and subsequent re-
calibrations.
The inlet compressed air passes through a 1.0 micron filter to remove any particulate and then over a heated platinum catalsyst. This catalytic 
action produces an ultra pure air stream with a residual hydrocarbon concentration (as methane) of less than 0.1 ppm. The gas exits the catalyst 
unit, and is then cooled, via a cooling coil. Finally, the air passes through a 0.01 micron filter to remove any particulate and water, which may be 
generated during the hydrocarbon removal phase.

2.1 Technical Specification
This specification is valid when the equipment is located, installed, operated, and maintained as specified within this user guide.
  

Parameter Units
UHP

10ZA-S 35ZA-S 50ZA-S 75ZA-S 150ZA-S 200ZA-S 300ZA-S

General 

Inlet Air Quality ISO 8573-1: 2001  Class 3.2.1

Inlet Pressure bar g
(psi g)

4 - 10
(58 - 145)

Inlet Temperature
oC

(oF)
5 - 40

(41 - 104)

Flow Rate L/min 1 3.5 5.0 7.5 15 20 30

Purity ppm < 0.1
(methane - with 100 ppm challenge)

Mechanical Connections (Compression fittings)

Compressed Air Inlet 1/8” 1/4”

Zero Air Outlet 1/8” 1/4” 

Electrical Data

Connection Type IEC 320

Input Voltage Vac 120 Vac, 50/60Hz, ± 10%

Power W 55 160 575

Fuse1

1. Anti surge (T), 250V, 5 x 20mm HBC, Breaking Capacity 1500A @250V, IEC 60127, UL R/C

A 1 2 6.3

Input Voltage Vac 230 Vac, 50/60Hz, ± 10%

Power W 55 230 575

Fuse1 A 1 2 3

Environmental Data

Ambient Temperature
oC

(oF)
5–40

(41–104)

Relative Humidity 50% @ 40oC (104oF) (80% MAX � 31oC (87.8oF))

IP Rating IP20, NEMA 1, indoor use only

Pollution Degree 2

Installation Over voltage 
Category II

Maximum Altitude m
(ft.)

2000
(6562)

Noise dB(A) <50
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2.2 Weight and Dimensions
The dimensions and weight of the equipment are specified below. 

Table 2.2 Weight and Dimensions

Model
H

mm
(in)

W
mm
(in)

D
mm
(in)

a
mm
(in)

Weight
Kg
(lb)

10ZA-S 325
(12.8)

340
(13.4)

425
(16.7)

219
(8.6)

10.2
(22.5)

35ZA-S 455
(17.9)

340
(13.4)

425
(16.7)

330
(13.0)

14.2
(31.3)

50ZA-S 455
(17.9)

340
(13.4)

425
(16.7)

330
(13.0)

14.2
(31.3)

75ZA-S 455
(17.9)

340
(13.4)

425
(16.7)

330
(13.0)

14.2
(31.3)

150ZA-S 455
(17.9)

340
(13.4)

425
(16.7)

330
(13.0)

15.2
(33.5)

200ZA-S 455
(17.9)

340
(13.4)

425
(16.7)

330
(13.0)

15.2
(33.5)

300ZA-S 455
(17.9)

340
(13.4)

425
(16.7)

330
(13.0)

15.2
(33.5)

H 

W D 

(a) 
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2.3 Receiving and Inspecting the Equipment
On receipt of the equipment carefully inspect the packaging for damage. If the packaging is damaged inform the delivery company immediately 
and contact your local Parker Hannifin office.

2.3.1 Storage 
If the equipment is to be stored prior to installation, do not remove it from the packaging. Ensure that it is stored in an upright position as 
indicated by the arrows on the packaging.

Note. The storage area should be secure and the environmental conditions should fall within those specified in the technical specification.If the 
generator is stored in an area where the environmental conditions fall outside of those specified, it is essential that it be moved to its final 
location (installation site) and left to stabilise prior to unpacking. Failure to do this could cause condensing humidity and potential failure of the 
generator. 

2.3.2 Unpacking
Once ready to install, remove the equipment from the packaging and check for signs of damage. Verify that two compression fittings and two 
electrical supply cables have been included with the shipment. 

Note. Only one supply cable is supplied with 120 V generators.

If any items are missing or damaged please contact your local Parker Hannifin office. Do not attempt to power up the generator.

2.3.3 Overview of the equipment  

Key:

Do not attempt to lift the generator by yourself. It is recommended that the generator be carried by a minimum of two persons or transported 
on a pallet truck.

REF DESCRIPTION
1 Controller
2 Inlet filter (AO)
3 Outlet filter (AA)
4 Filter drain valves
5 Electrical supply inlet socket.
6 On / Off switch

4 

5

6

23
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2.4 Locating the Equipment

2.4.1 Environment
The equipment should be located indoors in an environment that protects it from direct sunlight, moisture, and dust. Changes in temperature, 
humidity, and airborne pollution will affect the environment in which the equipment is operating and consequently may impair the safety and 
operation. 

It is the customers' responsibility to ensure that the environmental conditions specified in table 2.1 are maintained.

2.4.2 Space Requirements
The equipment should be mounted on a flat surface, capable of withstanding the weight of the equipment and all ancillary parts. A minimum 
clearance of 150mm (5.9in) should be provided on all sides of the generator for air flow. Additional space should be provided so that the 
generator can be moved to allow unrestricted access to the generator during servicing and maintenance.

Do Not block the side vents or the fans located on the rear panel of the generator.

Do Not position the equipment so that it is difficult to operate or disconnect from the electrical supply.

2.4.3 Ventilation Requirements

Other than providing adequate space for airflow, there are no specific ventilation requirements for this generator.

2.4.4 Air Inlet Quality
The air inlet quality specified for this generator is ISO 8573-1:2001 class 3.2.1. 

ISO8573-1:2001 is an international standard that specifies the purity classes of compressed air with respect to solid particulates, water and oil. 

ISO 8573-1:2001 class 3.2.1 equates to the following:

Class 3 (Solid Particulate)
In each cubic metre of compressed air, not more than 10,000 particles in the 0.5–1 micron size range are allowed.
In each cubic metre of compressed air, not more than 500 particles in the 1–5 micron size range are allowed.

Class 2 (Water)
A pressure dewpoint of -40oC or better is required. 
No liquid is allowed.

Class 1 (Oil)
In each cubic metre of compressed air, not more than 0.01 mg of oil is allowed. 
Note. This is the combined level for aerosol, liquid and vapour.

ISO 8573-1:2001 Class 3.2.1 can be achieved with the following combination of Parker Hannifin purification products:

1  General Purpose filter Grade AO

2  High efficiency filter grade AA

3  PNEUDRI Adsorption Dryer (-40oC Pressure Dewpoint)

4  ACS / OVR Adsorption Filter

5  General Purpose Dust removal Filter Grade AR

2.4.5 Electrical Supply Requirements
The equipment should be connected directly from the fused IEC 320 inlet socket to the electrical supply using the power cord supplied. The 
equipment should be positioned so that it can be connected to the electrical supply without the use of an extension cord.

It is the customers responsibility to provide a fused electrical supply to the equipment (Refer to table 2.1 for the electrical specification). It is 
recommended that this supply have surge protection. 

Chlorinated hydrocarbon compounds and chlorofluorocarbons (or freons) will permanently contaminate the 
hydrocarbon catalyst module in the Zero Air Generator. Extreme care should be taken when specifying an air supply for 
the generator to ensure that these compounds are not present in the air supply nor likely to get into the compressor 
providing air to the generator.

The hydrocarbon catalyst module can also be contaminated by high concentrations of lead, sulphur, or phosphorus 

The equipment is connected to protective earth (ground) through the power cord. It is essential that electrical supply is equipped with a 
protective earth (ground) terminal. If an alternative power cord is used to connect the equipment to the electrical supply, ensure that it is 
suitably rated for the application and contains a protective earth (Ground) conductor.
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3 Installation & Commissioning

3.1 Recommended system layout 

3.1.1 Installation Parts

Only competent personnel trained, qualified, and approved by Parker Hannifin should perform commissioning and service procedures.

 Description Part Number (1�8�) Part Number (1�4�)
1 Isolation valve 284971556 284971578
2 3 way ball valve with silencer 284971878 284971879
3 Flow controller (0-300 ml/min) 284971558
4 Flow controller (0-600 ml/min) - 284971580
5 Flow controller (0-1200 ml/min) - 284971604
6 Non-return valve 284971560 284971582
7 1�8� T-piece 284971564 284971586
8 1�4� Pressure relief valve - 284971588
9 1�4� NPT Pressure regulator 250 psi g - 284971570

10 Bottle regulator 284971574
11 Bottle connection 284971576
12 15.24 m (50 ft) Copper Tube Grade (B-280) 284971867 284971868

A D C 

B 

A Single generator

B Multiple generators

Isolation Valve

3-way ball valve with 
silencer.

C Application Instrument

D Back up supply

Pressure regulator

Non return valve

Flow Controller

Pressure relief valve
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3.2 Connecting the generator
Refer to “Recommended system layout” on page 7 for the desired system configuration.

Apply eight turns of PTFE tape to the threads of the compression fittings supplied. Remove the labels covering the ports of the filters and insert 
the fittings. 

1 Connect the generator to the air supply through a pressure relief valve, pressure regulator and an isolation valve. Leave the valve in the 
closed position at this time. The pressure relief valve should be set at 11 bar g.

2 Fit a flow control valve, non-return valve and 3 way ball valve with silencer to the outlet filter of the generator. 

3 Connect the ball valve to the application using clean stainless steel or pre-cleaned refrigeration grade copper tubing and fittings. 
The tubing and fittings should be suitable for the application and rated to at least the maximum operating pressure of the generator. 

3.2.1  Electrical supply
Check the rating plate for the correct supply voltage and frequency.  Select the required power cord and connect it to the switched IEC 320 
socket on the generator. Connect the plug directly to the electrical supply. Do not use an extension cord. 

3.2.2 Stacking the Generator
The generator may be re-configured so that the Parker Hannifin H and HMD range of hydrogen generators may be stacked safely on top of it. 
To re-configure the generator, unlock the two retaining screws and remove the top service lid panel (1). Remove the two retaining screws on the 
rear of the top lid panel (2). Slide the panel backwards until the nylon locating screws are free from their retaining slots and remove the panel. 

Remove the two screws holding the rear bracket in place. Lift the bracket away from the assembly and store it safely along with the top cover. 
Position the hydrogen generator on to the zero air generator. 

Note. The rubber feet on the hydrogen generator must be positioned in the locating holes (4) on the zero air generator chassis.

Ensure that the air supply and application piping are connected to the correct ports on the rear of the generator. Failure 
to observe the correct orientation could lead to excessive temperatures, burns, or fire.

Do not use plastic tubing to connect the generator to the application as this could cause contamination of the zero air.

Use PTFE on the BSPT fittings. Do not use sealing compounds as they could cause contamination of the zero air.

The upper plate is designed to withstand a maximum load of 30 kg (66lb). Do not place any objects other than the Parker 
Hannifin hydrogen generator on this plate.

4 

A B 
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4 Operating the equipment

4.1 Overview of the generator

4.2 Starting the generator

1 Open the isolation valve at the generator inlet and adjust the pressure as required. Set the pressure relief valve to 11 bar g (159.5 psi g).

2 Referring to the recommended set up in section 3.1, connect a suitably rated flow meter in place of the silencer on the 3-way ball valve at 
the outlet of the generator. Verify that the gas flow rate matches the flow rate specified in section 2.1 and adjust accordingly.

Note. The purity of the gas delivered by the generator will be affected if the specified flow rate is exceeded. If the application instrument 
does not have an integral flow controller, it is recommended that a flow controller be installed downstream of the generator outlet (refer to 
recommended system layout). 

3 Check system piping and fittings for leaks and repair as required.

4 Switch the generator on using the mains “ON/OFF” switch located on the rear of the generator. The heating process will start immediately 
and it should take approximately ten minutes for the catalyst to reach the set temperature. 

5 Once the generator reaches the set temperature, open the isolation valve located downstream of the generator. 

Note. The temperature may fluctuate up to 1% of the set temperature.

6 The application instrument is now being supplied with hydrocarbon free air. 

The generator is designed to operate continually without user intervention.

4.3 Shutting down the generator
1 Referring to the recommended set up in section 3.1 of this manual, slowly close the three way isolation valve to divert the flow from the 

application instrument to the silencer. 

2 Switch the generator off using the mains “ON/OFF” switch, located on the rear of the generator, and leave it to cool. 

3 After approximately 20 minutes close the compressed air supply isolation valve and wait until the pressure gauge on the inlet of the 
generator reads 0 bar g.

The generator is now shut down and fully depressurised.

Key: 

1 Actual Temperature

2 Set Temperature:

10ZA-S 571oC

35ZA-S — 75ZA-S 652oC

150ZA-S — 300ZA-S 549oC

The generator should only be operated when the inlet isolation valve is open and air is flowing at the pressure and flow 
rate specified in section 2.1 of this guide. If the air flow is lost during operation, or falls below the specified requirements, 
switch the generator off via the mains “ON/OFF” switch. Failure to do so could damage the internal heater.

C0

C0
P V

SP
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5 Servicing
The recommended service procedures identified below, along with all other repair and calibration work, should be undertaken by a Parker 
Hannifin approved engineer.

5.1 Cleaning
Clean the equipment with a damp cloth only and avoid excessive moisture around any electrical sockets. If required you may use a mild 
detergent, however do not use abrasives or solvents as they may damage the warning labels on the equipment.

5.1.1 Service Intervals

Key:

Component Operation
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Generator Check the controller display is operating

Generator Check air flow for fan discharge at the rear of
the equipment.

Generator Open the manual drain valves on the filters to drain the 
condensate.

Generator Check for leaks within the system

Generator Check the mains supply cable for damage

Generator Ensure there is ventilation clearance around
generator

Generator Replace the inlet and outlet filters. 
Recommended Service A

Generator Replace the cooling fan.
Recommended Service B

Generator Replace the catalyst assembly.
Recommended Service C
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Check Essential Procedure

servicereminder.com
Servicereminder.com is a web based reminder service developed to track when service work is due to be carried out. This ensures that parts can be ordered in 
advance and that the service is carried out at the optimum time in accordance with the manufacturers recommendations. This service is free to use, simply log on 
to www.servicereminder.com and select New User Registration.
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5.2 Service Kits

 

5.2.1 Recommended Service A - Required every 8000Hrs (12 months)

5.2.2 Recommended Service B - Required every 16000Hrs (24 months)

5.2.3 Recommended Service C - Required every 40000Hrs (60 months)

A
C

B  *

B

Description Kit No. Contents

Inlet Filter Service Kit 504421055 (1) 005 AO Filter element
(2) Capillary ring

Outlet Filter Service Kit 504431055 (1) 005 AA Filter element
(2) Capillary ring

Note. Two kits are required for model numbers 35ZA-S to 300ZA-S

Description Kit No. Contents

230 V Fan Service Kit 606272525 (1) Fan
(2) Fan guard (x2)
(3) M4 x 35mm screws (x4)
(4) M4 lock nut120 V Fan Service Kit 606272526

Description Kit No. Contents
120 V Solenoid Valve Service Kit 606272263

(1) Catalyst assembly complete with wiring and 
fittings.

230 V Catalyst (UHP-10ZA-S) 606272511
120 V Catalyst (UHP-10ZA-S) 606272512
230 V Catalyst (UHP-35ZA-S) 606272513
120 V Catalyst (UHP-35ZA-S) 606272514
230 V Catalyst (UHP-50ZA-S) 606272515
120 V Catalyst (UHP-50ZA-S) 606272516
230 V Catalyst (UHP-75ZA-S) 606272517
120 V Catalyst (UHP-75ZA-S) 606272518

230 V Catalyst (UHP-150ZA-S) 606272519
120 V Catalyst (UHP-150ZA-S) 606272520
230 V Catalyst (UHP-200ZA-S) 606272521
120 V Catalyst (UHP-200ZA-S) 606272522
230 V Catalyst (UHP-300ZA-S) 606272523
120 V Catalyst (UHP-300ZA-S) 606272524
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5.3 Service Record

Generator Details

Model Number:

Serial Number

Supply Voltage

Commissioned By:

Company Name

Address:

Telephone:

Fax:

Contact Name:

Date of Commission:

Service Interval 
Months (Hours) Date

Serviced By
Comments

Print Sign

6 (4,000)

12 (8,000)

18 (12,000)

24 (16,000)

30 (20,000)

36 (24,000)

42 (28,000)

48 (32,000)

54 (36,000)

60 (40,000)

66 (44,000)

72 (48,000)

78 (52,000)

84 (56,000)

90 (60,000)

96 (64,000)

102 (68,000)

108 (72,000)
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6 Troubleshooting
In the unlikely event that a problem occurs on the equipment, this troubleshooting guide can be used to identify the probable cause and remedy. 

6.1 Fault Indicators
Under certain fault conditions the following messages may be displayed on the controller.

6.2 Hydrocarbon level is a above 0.1ppm.

Troubleshooting should only be attempted by competent personnel. All major repair, and calibration work should be 
undertaken by a Parker Hannifin trained, qualified and approved engineer.

Message Possible fault / Condition Action

The controller has reverted to its default setup. Contact Parker Hannifin.

The temperature is over range. The controller configuration 
does not match the thermocouple. Contact Parker Hannifin.

The temperature is under range. The controller 
configuration does not match the thermocouple. Contact Parker Hannifin.

The input sensor is open circuit. Contact Parker Hannifin.

Indication Possible fault / Condition Action

Poor quality results, downstream 
monitoring

The generator is not powered

Check the following:
1 the generator is connected to a 'Live' supply.

2 the ON / OFF switch in is the 'I' position.

3 the fuse in the IEC320 socket and the fuse in 
the plug of the supply cable (UK only).

4 the electrical supply cable is not damaged.

Contact Parker Hannifin.

The compressed air supply is contaminated.

Carefully open the drain on the inlet filter on the rear 
of the generator. If condensate flows from the drain 
the compressed air supply is not the required 
quality. 

A small compressed air dryer should be installed 
upstream of the generator.

Contact Parker Hannifin.
The Heater / Catalyst is faulty Contact Parker Hannifin.

Excessive flowrate.
Ensure that a high purity flow meter is installed 
down stream of the generator as recommended in 
section three of this manual. Refer to the technical 
specification for maximum flow rate data. 

C0

C0
P V

SP

C0

C0
P V

SP

C0

C0
P V

SP

C0

C0
P V

SP
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6.3 The controller display will not illuminate

6.4 Excessive downstream temperature

Indication Possible fault / Condition Action

-
The generator is not powered

Check the following:
1 the generator is connected to a 'Live' supply.

2 the ON / OFF switch is in the 'I' position.

3 the fuse in the IEC320 socket and the fuse in 
the plug of the supply cable (UK only).

4 the electrical supply cable is not damaged.

Contact Parker Hannifin.
Faulty controller or internal wiring fault. Contact Parker Hannifin.

Indication Possible fault / Condition Action

Downstream monitoring.

Faulty cooling fan. Contact Parker Hannifin.
The vents on the chassis of the generator are 
blocked

Check that the vents are not blocked and air is 
flowing correctly.

Inlet / outlet ports incorrectly connected Check that the generator is correctly connected.

The flow of air through the generator is too low. Verify that the flow rate matches that specified in 
section 2.1 for the generator.
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7 Declaration of Conformity 

Parker Hannifin ltd, Industrial division

Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

Zero Air Generator

UHP-10ZA-S - UHP-300ZA-S

Directives 97/23/EC

2006/95/EC

2004/108/EC

93/68/EEC, 92/31/EEC

Standards used EN 61010-1 : 2001

EN 61326: 2006

EN 61000-3-2 : 2006,

EN 61000-3-3 : 1995

Generally in accordance with ASMEVIII Div 1 : 2004.

PED Assessment Route : SEP
EC Type-examination Certificate: N/A

Notified body for PED:

Lloyds Register  Verification

71 Fenchurch St. London 

EC3M 4BS

Authorised Representative Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin ltd, Industrial division

Declaration

I declare that as the authorised representative, the above information in relation to the supply / manufacture of this 
product, is in conformity with the standards and other related documents following the provisions of the above 
Directives.

Signature:  Date:  08/01/2010

Declaration Number: 0051/80110



Garantie
Deze garantie geldt voor de generator en de bijbehorende onderdelen ('deapparatuur'),geproduceerd en geleverd door Parker 
Hannifin Ltd., Industrial Division ('het bedrijf').

Bij gebruik van de generator zonder de aanbevolen inlaatluchtkwaliteit of zonder originele onderdelen, vervalt het recht op garantie.

Het bedrijf garandeert dat defecten als gevolg van materiaal- of fabricagefouten zullen worden gerepareerd. Als de apparatuur 
een generator is, bedraagt de garantieperiode ofwel 12 maanden vanaf de datum van ingebruikstelling ofwel 18 maanden vanaf 
de fabricagedatum, afhankelijk van welke datum het eerste valt. Bij andere apparatuur dan een generator, begint de garantie op 
het moment van verzending.

Als zich een storing voordoet tijdens de garantieperiode en als dit binnen de opgegeven tijdslimiet schriftelijk aan het bedrijf of 
diens erkende distributeur wordt gemeld, zal het bedrijf deze storing verhelpen door het onderdeel te repareren of te vervangen, 
mits de apparatuur precies volgens de meegeleverde aanwijzingen is gebruikt, en werd opgeslagen, geïnstalleerd, 
inbedrijfgesteld, bediend en onderhouden volgens deze aanwijzingen en de goede handelspraktijk. Het bedrijf is onder deze 
garantie in geen enkel opzicht aansprakelijk indien, voordat het bedrijf zoals eerder vermeld schriftelijk werd geïnformeerd, de 
klant of een derde partij de apparatuur of onderdelen daarvan heeft gemanipuleerd of werken eraan heeft uitgevoerd (behalve de 
normale onderhoudswerkzaamheden die in de handleiding staan vermeld).

Op toebehoren, onderdelen en apparatuur die wel door het bedrijf zijn geleverd, maar niet door het bedrijf zijn gefabriceerd, is de 
garantie van toepassing die de fabrikant het bedrijf heeft gegeven, vooropgesteld dat het bedrijf deze garantie aan de klant kan 
doorgeven.

Om aanspraak op garantie te kunnen maken, moeten de goederen zijn geïnstalleerd en doorlopend zijn onderhouden op de 
manier die in de gebruikershandleiding is beschreven. Onze productondersteuningstechnici zijn volledig gekwalificeerd en 
beschikken over de uitrusting die nodig is om u in dit opzicht te kunnen helpen. Zij zijn ook beschikbaar voor alle noodzakelijke 
reparaties, mits hiervoor eerst een officiële opdracht is gegeven. Mocht voor deze werkzaamheden aanspraak op de garantie 
worden gemaakt, dan dient dit op de reparatieorder te worden aangegeven.

In het geval van apparatuur die buiten het Verenigd Koninkrijk rechtstreeks aan eindgebruikers wordt verkocht, geldt de garantie 
alleen voor onderdelen. Bij vervanging van onderdelen door onderdelen die niet door het bedrijf zijn vervaardigd of goedgekeurd, 
vervalt de garantie.
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1 Veiligheidsinformatie
Stel deze apparatuur niet in werking voordat de veiligheidsinformatie en de instructies in deze gebruikershandleiding door alle 
betrokkenen zijn gelezen en begrepen.

VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE GEBRUIKER

DEFECTEN, ONJUISTE SELECTIE OF ONJUIST GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN DIE HIERIN STAAN BESCHREVEN OF VAN DE 
BIJBEHORENDE ARTIKELEN, KUNNEN (FATAAL) LICHAMELIJK LETSEL OF SCHADE AAN EIGENDOM VEROORZAKEN.

Dit document en andere informatie van Parker Hannifin Corporation, haar dochterondernemingen en erkende distributeurs beschrijven product- 
en systeemopties die gebruikers met de technische deskundigheid verder kunnen onderzoeken.   

Bij het uitvoeren van analyses en tests is de gebruiker verantwoordelijk voor de uiteindelijke selectie van het systeem en de elementen, en om 
ervoor te zorgen dat aan alle vereisten voor prestatie, duurzaamheid, onderhoud, veiligheid en waarschuwing wordt voldaan. De gebruiker 
moet alle aspecten van de toepassing analyseren, de geldende industrienormen volgen, en de informatie over het product in de actuele 
productcatalogus alsook in ander materiaal dat wordt geleverd door Parker of de dochterondernemingen of erkende distributeurs, volgen.   

Als Parker, haar dochterondernemingen of erkende distributeurs element- of systeemopties verschaffen die zijn gebaseerd op data of 
specificaties die door de gebruiker zijn aangeleverd, moet de gebruiker vaststellen of deze gegevens en specificaties geschikt en voldoende zijn 
voor alle toepassingen en de inzet van de elementen of systemen. 

Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door Parker Hannifin, mag de procedures voor installatie, 
ingebruikstelling, service en hersteltaken uitvoeren.

Deze generator mag alleen in een besloten ruimte worden gebruikt. Nooit in de buitenlucht gebruiken.

Ieder gas, uitgezonderd zuurstof, kan tot verstikking leiden wanneer het is voldoende concentraties aanwezig is. Gebruik de generator altijd in 
een goed geventileerde ruimte. Zorg er altijd voor dat alle ventilatiegaten aan de achterkant van de generator vrij zijn van verstoppingen.

Indien de apparatuur op een niet in deze handleiding gespecificeerde wijze wordt gebruikt, zou er onverwacht druk kunnen ontsnappen. Dit kan 
ernstig persoonlijk letsel of schade veroorzaken.

Bij de omgang met en de installatie of bediening van deze apparatuur dient het personeel veilige werkmethoden te hanteren en dienen alle 
voorschriften met betrekking tot gezondheid, veiligheid en wettelijke vereisten in acht te worden genomen.

De componenten binnen in de generator kunnen hoge druk bevatten. Ze mogen niet worden veranderd of omgevormd, want dit zou ernstige 
letsels kunnen veroorzaken.

Controleer of de apparatuur niet meer onder druk staat en dat de netvoeding is geïsoleerd voordat u één van de instructies in het 
onderhoudschema van deze handleiding uitvoert.

Parker Hannifin kan niet alle mogelijke omstandigheden voorzien die gevaren kunnen inhouden. De waarschuwingen in deze handleiding 
bestrijken de meest bekende mogelijke gevaren, maar kunnen niet alomvattend zijn. Als de gebruiker een voorwerp, toestel, werkwijze of 
procedure gebruikt die niet uitdrukkelijk door Parker Hannifin is aanbevolen, dient de gebruiker te controleren dat de apparatuur hierdoor geen 
schade kan oplopen of een potentieel gevaar kan vormen voor personen of eigendommen.

De meeste ongevallen die zich voordoen bij de bediening en het onderhoud van machines worden veroorzaakt door het niet opvolgen van e 
elementaire veiligheidsregels en -procedures. Ongevallen kunnen worden vermeden door te onderkennen dat iedere machine mogelijk 
gevaarlijk is.

Opmerking: Iedere manipulatie van de kalibratiewaarschuwingsstickers op de gasgenerator doet de garantie vervallen en kan kosten voor 
herkalibratie van de gasgenerator tot gevolg hebben. 

Indien u een langere garantie, op maat gemaakte onderhoudscontracten of opleiding voor deze of andere apparatuur binnen het Parker 
Hannifin-productassortiment wenst, neem dan contact op met uw plaatselijk Parker Hannifin-kantoor. 

Informatie over de locatie van Parker Hannifin-verkoopkantoren vindt u op de website www.domnickhunter.com

Bewaar deze handleiding als naslag.
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1.1 Markeringen en symbolen
De volgende markeringen en internationale symbolen worden gebruikt op de apparatuur of in deze gebruikershandleiding:

1.2 Goedkeuringen

Let op, lees de gebruikershandleiding.
Wijst op maatregelen of procedures die, indien 
niet correct uitgevoerd, een elektrische schok 
kunnen veroorzaken.

Risico op elektrische schokken. Volg steeds de plaatselijke afvalvoorschriften 
wanneer u afgedankte onderdelen wegwerpt.

Wijst op maatregelen of procedures die, indien 
niet correct uitgevoerd, persoonlijk letsel of de 
dood kunnen veroorzaken.

Conformité Européenne

Wijst op maatregelen of procedures die, indien 
niet correct uitgevoerd, schade aan dit product 
kunnen veroorzaken.

Afgedankte elektrische en elektronische 
apparaten mogen niet met het huisvuil worden 
afgevoerd.

Draag een gezichtsmasker. Draag oogbescherming.

Draag handschoenen
Waarschuwing
Schakel de generator uit en laat de druk eruit 
ontsnappen voordat u onderhoudstaken 
uitvoert (raadpleeg handleiding)

Let op
Hete componenten aanwezig
Laat het apparaat afkoelen voordat u de 
behuizing verwijdert.

Gevaar
Schakel de netvoeding uit voordat u deze 
behuizing verwijdert.

Let op
Heet oppervlak

Let op
Plaats geen lasten op dit oppervlak
Plaats de behuizingen terug tenzij de Parker 
dh waterstofgenerator is gemonteerd.
Maximum last - 30kg (66lbs)

Veiligheid en elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

Dit apparaat werd getest en voldoet aan de volgende Europese normen:

EN ISO 12100-1: 2003 — Machineveiligheid. Deel 1: Terminologie, methodologie
EN ISO 12100-2: 2003 — Machineveiligheid. Deel 2: Technische principes
EN61326: 2006 — Elektrische uitrusting voor meting, besturing en laboratoriumgebruik, EMC-eisen.
EN61010-1 : 2001 — Elektrische uitrusting voor meting, besturing en laboratoriumgebruik - Deel 1: algemene eisen.

Dit apparaat werd getest en voldoet aan de volgende norm:
UL 61010-1 tweede editie "Elektrische uitrusting voor laboratoriumgebruik"; Deel 1: Algemene eisen.
CAN/CSA C22.2 nr.61010-1 tweede editie "Elektrische uitrusting voor laboratoriumgebruik"; Deel 1: Algemene 
eisen.

GENERATOR MUST BE SHUT
DOWN AND DEPRESSURISED

  BEFORE PERFORMING
   ANY MAINTENANCE
  (REFER TO MANUAL)

WARNING

CAUTION
HOT COMPONENTS ENCLOSED

DO  NOT  REMOVE  COVER  UNTIL  UNIT
HAS  BEEN  ALLOWED  TO  COOL

(REFER  TO  MAINTENANCE  MANUAL) 

CAUTION

HOT SURFACE

CAUTION
DO NOT PLACE LOADS ON SURFACE

REPLACE COVERS UNLESS PARKER DH
HYDROGEN GENERATOR IS MOUNTED

MAX LOAD 30KG  66Ibs

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Beschrijving
Parker Hannifin Zero Air-generators zijn ontworpen om een toevoer van koolwaterstofvrije lucht te genereren uit een schone, droge 
(ISO 8573-1:2001 klasse 3.2.1) persluchtbron, zodat de opslag van gas onder hoge druk en onderbrekingen voor het vervangen van flessen en 
het opnieuw kalibreren kunnen worden vermeden.
De inlaatperslucht stroomt door een filter van 1,0 micron om alle kleine deeltjes te verwijderen en stroomt vervolgens over een katalysator van 
verwarmd platina. Deze katalytische werking produceert een stroom van uiterst zuivere lucht met een resterende concentratie van koolwaterstof 
(als methaan) van minder dan 0,1 ppm. Het gas stroomt uit de katalysator en wordt vervolgens afgekoeld in een koelspiraal. Ten slotte stroomt 
het gas door een filter van 0,01 micron om eventuele deeltjes en waterdruppels, die bij het verwijderen van de koolwaterstoffen zijn ontstaan, te 
verwijderen.

2.1 Technische specificatie
Deze specificatie geldt indien de apparatuur wordt geplaatst, geïnstalleerd, bediend en onderhouden zoals in deze gebruikershandleiding is 
gespecificeerd.
  

Parameter Toestellen
UHP

10ZA-S 35ZA-S 50ZA-S 75ZA-S 150ZA-S 200ZA-S 300ZA-S

Algemeen

Inlaatluchtkwaliteit ISO 8573-1: 2001  Klasse 3.2.1

Inlaatdruk bar g
(psi g)

4 - 10
(58 - 145)

Inlaattemperatuur
oC

(oF)
5 - 40

(41 - 104)

Stroomsnelheid L/min 1 3,5 5,0 7,5 15 20 30

Zuiverheid ppm < 0,1
(methaan - bij provocatie van 100 ppm)

Mechanische aansluitingen (klemringkoppelingen)

Persluchtinlaat 1/8” 1/4”

Uitlaat koolwaterstof-
vrije lucht 1/8” 1/4” 

Elektrische gegevens

Verbindingstype IEC 320

Ingangsspanning V ac 120 Vac, 50/60Hz, ± 10%

Elektrische stroom W 55 160 575

Zekering1

1. Overspanningsbeveiliging (T), 250V, 5 x 20mm HOV, onderbrekingsvermogen 1500A @250V, IEC 60127, UL R/C

A 1 2 6,3

Ingangsspanning V ac 230 Vac, 50/60Hz, ± 10%

Elektrische stroom W 55 230 575

Zekering1 A 1 2 3

Omgevingsgegevens

Omgevingstemperatuur
oC

(oF)
5–40

(41–104)

Relatieve vochtigheid 50% @ 40oC (104oF) (80% MAX � 31oC (87,8oF))

IP-klasse IP20, NEMA 1, enkel voor gebruik binnenshuis

Vervuilingsgraad 2

Categorie overspanning 
installatie II

Maximale hoogte boven 
zeeniveau

m
(ft)

2000
(6562)

Lawaai dB(A) <50
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2.2 Gewicht en afmetingen
De afmetingen en het gewicht van de apparatuur worden hieronder vermeld. 

Tabel 2.2 Gewicht en afmetingen

Model
H

mm
(in)

W
mm
(in)

D
mm
(in)

a
mm
(in)

Gewicht
Kg
(lb)

10ZA-S 325
(12,8)

340
(13,4)

425
(16,7)

219
(8,6)

10,2
(22,5)

35ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

50ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

75ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

150ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

200ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

300ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

H 

W D 

(a) 
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2.3 De apparatuur in ontvangst nemen en controleren
Bij ontvangst van de apparatuur dient u de verpakking nauwkeurig te controleren op schade. Indien de verpakking beschadigd is, meld dit dan 
onmiddellijk aan het transportbedrijf en contacteer uw plaatselijk Parker Hannifin-kantoor.

2.3.1 Opslag
Indien het apparaat moet worden opgeslagen voordat het wordt geïnstalleerd, verwijder het dan niet uit de verpakking. Zorg ervoor dat het in 
een verticale stand wordt opgeslagen, zoals aangegeven door de pijlen op de verpakking.

Opmerking. De opslagplaats moet beveiligd zijn en de omgevingstoestand moet voldoen aan de vereisten vermeld in de technische 
specificatie. Indien de generator wordt opgeslagen in een ruimte waar de omgevingstoestand niet voldoet aan de gespecifieerde vereisten, is 
het van vitaal belang dat hij naar zijn uiteindelijke plaats (installatieplaats) wordt gebracht en daar tijd wordt gegund om zich te stabiliseren, 
voordat hij wordt uitgepakt. Zo niet, kan dit condensatievocht en het mogelijk falen van de generator veroorzaken. 

2.3.2 Uitpakken
Zodra hij klaar is om te worden geïnstalleerd, verwijdert u de generator uit de verpakking en controleert u hem op schade. Controleer of de twee 
klemringkoppelingen en de twee elektrische voedingskabels zijn meegeleverd. 

Opmerking. Bij de 120 V generators wordt slechts één voedingskabel meegeleverd.

Raadpleeg uw plaatselijk Parker Hannifin-kantoor indien onderdelen ontbreken of beschadigd zijn. Probeer niet de voeding van de generator in 
te schakelen.

2.3.3 Overzicht van de apparatuur  

Nummer:

Probeer niet persoonlijk de generator op te heffen. Het is raadzaam de generator met minimum 2 personen te dragen of hem te vervoeren op 
een pallettruck.

Nr. OMSCHRIJVING
1 Controller
2 Inlaatfilter (AO)
3 Uitlaatfilter (AA)
4 Filteraftapkranen
5 Aansluiting elektrische voeding.
6 AAN/UIT-schakelaar

4 

5

6

23
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2.4 De apparatuur plaatsen

2.4.1 Omgeving
Het apparaat moet binnenshuis worden geplaatst in een omgeving waar het wordt beschemd tegen direct zonlicht, vocht en stof. Veranderingen 
in temperatuur, vochtigheid en luchtververvuiling beïnvloeden de werkingsomgeving van de apparatuur en kan daarom de veiligheid en de 
werking ervan hinderen. 

Het is de verantwoordelijkheid van de klant om ervoor te zorgen dat de omgevingsvoorwaarden zoals gespecifieerd in tabel 2.1 worden voldaan.

2.4.2 Ruimtevereisten
De apparatuur moet worden gemonteerd op een vlak oppervlak dat het gewicht van het apparaat en alle aanvullende onderdelen kan dragen. 
Een minimale ruimte van 150mm moet worden vrijgehouden rondom de generator voor luchtcirculatie. Aanvullende ruimte moet worden 
voorzien zodat de generator kan worden verplaatst voor onbelemmerde toegang tot de generator tijdens onderhouds- en servicewerken.

Blokkeer nooit de ventilatiegaten aan de zijkant of de ventilatoren aan de achterkant van de generator.

Plaats de apparatuur nooit in een positie die bediening of ontkoppeling moeilijk maakt.

2.4.3 Vereisten voor ventilatie
Buiten het voorzien van voldoende ruimte voor luchtcirculatie bestaan er geen specifieke ventilatievereisten voor deze generator.

2.4.4 Inlaatluchtkwaliteit
De kwaliteit van de inlaatlucht zoals gespecifieerd voor deze generator is ISO 8573-1:2001 klasse 3.2.1

ISO8573-1:2001 is een internationale norm die de zuiverheidscategorieën van perslucht vastlegt wat betreft vaste deeltjes, water en olie. 

ISO 8573-1:2001 klasse 3.2.1 komt overeen met het volgende:

Klasse 3 (vaste deeltjes)
In iedere kubieke meter perslucht zijn niet meer dan 10.000 deeltjes met een grootte van 0,5 tot 1 micron toegelaten.
In iedere kubieke meter perslucht zijn niet meer dan 500 deeltjes met een grootte van 1 tot 5 micron toegelaten.

Klasse 2 (water)
Een drukdauwpunt van -40oC of beter is vereist. 
Er is geen vloeistof toegelaten.

Klasse 1 (olie)
In iedere kubieke meter perslucht is niet meer dan 0,01 mg olie toegelaten. 
Opmerking. Dit is het gecombineerde niveau voor aërosol, vloeistof en damp.

ISO 8573-1:2001 klasse 3.2.1 kan worden bereikt met de volgende combinatie van Parker Hannifin zuiveringsproducten:

1  Filter voor algemene doeleinden klasse AO

2  Hoogefficiënte filte klasse AA

3  PNEUDRI absorptiedroger (-40oC drukdauwpunt)

4  ACS / OVR absorptiefilter

5  Stofverwijderende filter voor algemene doeleinden, klasse AR
 

2.4.5 Vereisten voor stroomvoorziening
Het apparaat moet rechtstreeks vanuit de IEC320-contrastekker op de netstroom worden aangesloten aan de hand van het meegeleverde 
elektriciteitssnoer. Het apparaat moet zo worden geplaatst, dat het kan worden aangesloten op de netvoeding zonder gebruik te maken van een 
verlengsnoer.

Het is de verantwoordelijkheid van de klant om te zorgen voor een beveiligde netvoeding  (met zekering) voor het apparaat (raadpleeg tabel 2.1 
voor de elektrische specificaties). Het is raadzaam om een overspanningsbeveiliging te installeren op de netvoeding. 

Gechloreerde koolwaterstofverbindingen en chloorfluorkoolwaterstoffen (of freon) kunnen voorgoed de 
koolwaterstofkatalysator in de Zero Air-generator verontreinigen. Wees uiterst voorzichting bij het bepalen van de 
luchttoevoer voor de generator, om zeker te maken dat deze verbindingen niet aanwezig zijn in de luchttoevoer of niet in 
de compressor kunnen geraken die de generator van lucht voorziet.

De koolwaterstofkatalysator kan ook worden verontreinigd door hoge concentraties van lood-, zwavel- of fosforverbindingen, 
zware metalen en langeketenpolymeren. Zorg ervoor dat deze verbindingen niet in de Zero Air-generator worden ingevoerd. 
Controleer in het bijzonder of geen van deze verbindingen zijn opgeslagen nabij de inlaat van de compressor die het systeem 
voorziet van perslucht.  De inlaat voor de compressor moet naar de open lucht worden geventileerd.

De apparatuur is geaard via het elektrische snoer. Het is van vitaal belang dat de netvoeding is uitgerust met een aardedraad. Indien een 
alternatief snoer wordt gebruikt om de apparatuur aan te sluiten op de netvoeding, zorg er dan voor dat het de geschikte nominale waarden 
heeft voor de toepassing en dat het een aardedraad bevat.
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3 Installatie en inbedrijfstelling

3.1 Aanbevolen systeemlay-out 

3.1.1 Installatieonderdelen

Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door Parker Hannifin, mag de procedures voor inbedrijfstelling en 
servicetaken uitvoeren.

 Beschrijving Onderdeelnummer (1�8�) Onderdeelnummer (1�4�)
1 Afsluitklep 284971556 284971578
2 3-wegs kogelventiel met demper 284971878 284971879
3 Stroomregelaar (0-300 ml/min) 284971558
4 Stroomregelaar (0-600 ml/min) - 284971580
5 Stroomregelaar (0-1200 ml/min) - 284971604
6 Terugslagklep 284971560 284971582
7 1�8� T-stuk 284971564 284971586
8 1�4� drukafvoerventiel - 284971588
9 1�4� NPT-drukregelaar 250 psi g - 284971570

10 Flesregelaar 284971574
11 Flesaansluiting 284971576
12 15,24 m (50 ft) koperen leiding klasse (B-280) 284971867 284971868

A D C 

B 

A Enkele generator

B Meerdere generatoren

Afsluitklep

3-wegs kogelventiel met 
demper.

C Toepassingsinstrument

D Back-uptoevoer

Drukregelaar

Terugslagklep

Stroomregelaar

Drukafvoerventiel
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3.2 De generator aansluiten
Raadpleeg “Aanbevolen systeemlay-out” op pagina 25 voor de gewenste systeemconfiguratie.

Omwikkel de schroefdraad van de meegeleverde klemringkoppelingen acht keer met PTFE-tape. Verwijder de stickers op de poorten van de 
filters en steek de klemringkoppelingen erin. 

1 Sluit de generator aan op de luchttoevoer aan de hand van een drukontlastingsventiel, een drukregelaar en een afsluitklep. Laat de klep op 
dit moment nog in gesloten stand. Het drukontlastingsventiel moet ingesteld zijn op 11 bar g.

2 Monteer een stroomregelingsklep, een terugslagklep en een 3-wegs kogelventiel met demper op de uitlaatfilter van de generator. 

3 Sluit het kogelventiel aan op de toepassing d. m.v. een leiding van schoon roestvrij staal of een vooraf gereinigde, geïsoleerde koperleiding, 
en verbindingsstukken. 
De leidingen en de verbindingsstukken moeten geschikt zijn voor de toepassing en moeten gekeurd zijn voor minstens de maximale 
bedrijfsdruk van de generator. 

3.2.1  Stroomvoorziening
Raadpleeg de kenplaat voor de juiste netspanning en -frequentie. Selecteer het geschikte elektriciteitssnoer en sluit het aan op de geschakelde 
IEC 320-contrastekker op de generator. Steek de stekker rechtstreeks in het stopcontact. Gebruik geen verlengsnoer. 

3.2.2 De generator stapelen
De generator kan worden geherconfigureerd zodat waterstofgeneratoren van de Parker Hannifin H- en HMD-reeksen veilig bovenop kunnen 
worden gestapeld. Om de generator te herconfigureren, draait u de twee borgschroeven los en verwijdert u het bovenste onderhoudpaneel (1). 
Verwijder de twee borgschroeven aan de achterkant van het bovenste deksel (2). Sluif het deksel naar achter tot de nylon 
bevestigingsschroeven uit hun sleuven zijn en verwijder het deksel. 

Verwijder de twee schroeven aan de achterste beugel. Hef de beugel uit de machine en bewaar hem samen met het deksel op een veilige plek. 
Plaats de waterstofgenerator op de zero air-generator. 

Opmerking. De rubberen voetjes van de waterstofgenerator moeten worden geplaatst in de montagegaten (4) in de chassis van de Zero Air-generator.

Controleer of de leidingen van de luchttoevoer en van het toepassingsinstrument zijn aangesloten op de juiste poorten 
aan de achterkant van de generator. Als ze in de verkeerde richting zijn aangesloten, kan dit leiden tot overmatige 
temperaturen, brandwonden of brand.

Gebruik geen plastic leidingen om de generator aan te sluiten op de toepassing, want dit kan verontreiniging van de 
koolwaterstofvrije lucht veroorzaken.

Gebruikt PTFE-tape op de BSPT-verbindingsstukken. Gebruik geen dichtingsmiddelen, want deze kunnen de 
koolwaterstofvrije lucht verontreinigen.

De bovenplaat is ontworpen om een maximale belasting van 30 kg (66lbs) te kunnen weerstaan. Plaats geen andere 
voorwerpen dan de Parker Hannifin waterstofgenerator op deze plaat.

4 

A B 
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4 De apparatuur bedienen

4.1 Overzicht van het generator

4.2 De generator starten

1 Open de afsluitklep aan de inlaat van de generator en stel de druk naar wens in. Stel het drukontlastingsventiel in op 11 bar g (159,5 psi g).

2 Raadpleeg de aanbevolen instelling in punt 3.1 en sluit een geschikte stroommeter aan op de plaats van de demper op het 3-wegse 
kogelventiel aan de uitlaat van de generator. Controleer of de gasstroomsnelheid overeenkomt met de snelheid gespecificeerd in punt 2.1 
en pas aan indien nodig.

Opmerking. De zuiverheid van het gas dat wordt geleverd door de generator wordt aangetast wanneer de gespecificeerde stroomsnelheid 
wordt overschreden. Als het toepassingsinstrument geen ingebouwde stroomregelaar heeft, is het raadzaam een stroomregelaar te 
installeren stroomafwaarts van de generatoruitlaat (raadpleeg de aanbevolen systeemlay-out). 

3 Controleer de leidingen en verbindingsstukken op lekken en repareer ze indien nodig.

4 Schakel de generator aan met de ON/OFF-schakelaar die zich op de achterkant van de generator bevindt. Het verwarmingsproces start nu 
onmiddellijk en duurt ongeveer tien minuten, tot de katalysator de ingestelde temperatuur bereikt. 

5 Zodra de generator de ingestelde temperatuur heeft bereikt, opent u de afsluitklep die zich stroomafwaarts van de generator bevindt. 

Opmerking. De temperatuur kan tot 1% verschillen van de ingestelde temperatuur.

6 Het toepassingsinstrument wordt nu voorzien van koolstofwatervrije lucht. 

Deze generator is ontworpen om continu te draaien zonder tussenkomst van de gebruiker.

4.3 De generator uitschakelen
1 Raadpleeg de aanbevolen instelling in punt 3.1 van deze handleiding en sluit langzaam de 3-wegse afsluitklep om de stroom van het 

toepassingsinstrument om te leiden naar de demper. 

2 Schakel de generator uit met de ON/OFF-schakelaar die zich op de achterkant van de generator bevindt. 

3 Na ongeveer 20 minuten sluit u de afsluitklep van de persluchttoevoer en wacht u tot de drukmeter aan de inlaat van de generator op 0 bar 
g staat.

De generator is nu uitgeschakeld en volledig drukloos.

Nummer: 

1 Huidige temperatuur

2 Ingestelde temperatuur:

10ZA-S 571oC

35ZA-S — 75ZA-S 652oC

150ZA-S — 300ZA-S 549oC

De generator mag enkel worden bediend wanneer de afsluitklep van de inlaat open staat en de lucht stroomt met de 
snelheid en druk vermeld in punt 2.1 van deze handleiding. Als de luchtstroom tijdens bedrijf wordt onderbroken of 
onder de gespecificeerde vereisten valt, schakel de generator dan uit via de AAN/UIT-schakelaar. Zo niet kan het interne 
verwarmingselement worden beschadigd.

C0

C0
P V

SP
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5 Servicewerkzaamheden
De onderstaande aanbevolen serviceprocedures en alle andere herstel- en kalibratietaken moeten worden uitgevoerd door een erkende 
technicus van Parker Hannifin.

5.1 Reinigen
Reinig de apparatuur uitsluitend met een vochtige doek en vermijd teveel vocht rond de elektrische contacten. Indien nodig mag u een zacht 
reinigingsmiddel gebruiken, maar gebruik zeker geen schurende of oplossende middelen aangezien deze de waarschuwingsstickers op de 
apparatuur kunnen beschadigen.

5.1.1 Onderhoudsintervallen

Nummer:
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Generator Controleer of het display van de controller werkt.

Generator Controleer de luchtstroom op ventilatieafvoer aan de 
achterkant van het apparaat.

Generator Open de handmatige aftapkranen op de filters om 
condenswater af te tappen.

Generator Controleer op lekken in het systeem

Generator Controleer de voedingskabel op schade

Generator Controleer of er genoeg ventilatieruimte rond de
generator is

Generator Vervang de inlaat- en uitlaatfilters. 
Onderhoud A is aanbevolen

Generator Vervang de ventilator.
Onderhoud B is aanbevolen

Generator Vervang de katalysator.
Onderhoud C is aanbevolen
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Controleren Essentiële procedure

servicereminder.com
Servicereminder.com is een online onderhoudsschemasysteem dat opvolgt wanneer onderhoudswerk moet worden uitgevoerd. Zo wordt verzekerd dat 
onderdelen op tijd worden besteld en dat het onderhoud op het optimale tijdstip wordt uitgevoerd in overeenstemming met de aanbevelingen van de fabrikant. 
De dienst is volledig kosteloos, surf gewoon naar www.servicereminder.com en selecteer 'Registratie nieuwe gebruiker'.
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5.2 Servicekits

 

5.2.1 Aanbevolen onderhoud A – vereist om de 8000 uur (12 maanden)

5.2.2 Aanbevolen onderhoud B – vereist om de 16000 uur (24 maanden)

5.2.3 Aanbevolen onderhoud C – vereist om de 40000 uur (60 maanden)

  

A
C

B  *

B

Beschrijving Kit nr. Inhoud

Onderhoudskit voor inlaatfilters 504421055 (1) 005 AO-klasse filterelement
(2) Capillaire ring

Onderhoudskit voor uitlaatfilters 504431055 (1) 005 AA-klasse filterelement
(2) Capillaire ring

Opmerking. Er zijn twee kits nodig voor modelnummers 35ZA-S tot 300ZA-S

Beschrijving Kit nr. Inhoud

Onderhoudskit 230 V ventilator 606272525 (1) Ventilator
(2) Ventilatorrooster (x2)
(3) M4 x 35mm schroeven (x4)
(4) M4 borgmoerOnderhoudskit 120 V ventilator 606272526

Beschrijving Kit nr. Inhoud
Onderhoudskit 120 V 
solenoïdeklep 606272263

(1) Katalysator inclusief bedrading en 
verbindingsstukken

230 V katalysator (UHP-10ZA-S) 606272511
120 V katalysator (UHP-10ZA-S) 606272512
230 V katalysator (UHP-35ZA-S) 606272513
120 V katalysator (UHP-35ZA-S) 606272514
230 V katalysator (UHP-50ZA-S) 606272515
120 V katalysator (UHP-50ZA-S) 606272516
230 V katalysator (UHP-75ZA-S) 606272517
120 V katalysator (UHP-75ZA-S) 606272518

230 V katalysator (UHP-150ZA-S) 606272519
120 V katalysator (UHP-150ZA-S) 606272520
230 V katalysator (UHP-200ZA-S) 606272521
120 V katalysator (UHP-200ZA-S) 606272522
230 V katalysator (UHP-300ZA-S) 606272523
120 V katalysator (UHP-300ZA-S) 606272524
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5.3 Onderhoudsdossier

Details van de generator

Modelnummer:

Serienummer

Voedingsspanning

In bedrijf gesteld door:

Bedrijfsnaam

Adres:

Telefoon:

Fax:

Contactpersoon:

Datum van ingebruikstelling:

Onderhoudsinterval 
maanden (uren) Datum

Onderhoud door
Opmerkingen

Drukletters Handtekening

6 (4 000)

12 (8 000)

18 (12 000)

24 (16 000)

30 (20 000)

36 (24 000)

42 (28 000)

48 (32 000)

54 (36 000)

60 (40 000)

66 (44 000)

72 (48 000)

78 (52 000)

84 (56 000)

90 (60 000)

96 (64 000)

102 (68 000)

108 (72 000)
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6 Problemen oplossen
In het onwaarschijnlijke geval dat de apparatuur een probleem vertoont, kan deze handleiding voor het oplossen van problemen worden 
gebruikt om de mogelijke oorzaak en oplossing te identificeren. 

6.1 Foutlampjes
Bij bepaalde storingen kunnen de volgende berichten worden weergegeven op de controller.

6.2 Het koolwaterstofniveau is boven 0,1ppm.

Probleemoplossing mag alleen door bekwaam personeel worden ondernomen. Alle belangrijke reparatie- en kalibratietaken 
moeten worden uitgevoerd door een opgeleide, gekwalificeerde en goedgekeurde technicus van Parker Hannifin.

Bericht Mogelijke fout/toestand Actie

De controller is terug in standaardinstelling geschakeld. Contacteer Parker Hannifin.

De temperatuur is te hoog. De configuratie van de controller 
stemt niet overeen met de thermokoppel. Contacteer Parker Hannifin.

De temperatuur is te laag. De configuratie van de controller 
stemt niet overeen met de thermokoppel. Contacteer Parker Hannifin.

Het circuit van de ingangsensor is open. Contacteer Parker Hannifin.

Indicatie Mogelijke fout/toestand Actie

Slechte kwaliteitsresultaten, 
stroomafwaartse controle

De generator is niet ingeschakeld

Controleer het volgende:
1 of de generator aangesloten is op een onder 

spanning staande voeding.

2 of de AAN/UIT-schakelaar op de stand 'I' 
staat.

3 of de zekering in de IEC320 contrastekker en 
de zekering in de stekker van de toevoerkabel 
in orde zijn (enkel VK).

4 of de voedingskabel niet beschadigd is.

Contacteer Parker Hannifin.

De persluchttoevoer is verontreinigd.

Open voorzichtig de kraan op de inlaatfilter 
achteraan op de generator. Als condenswater uit de 
kraan stroomt, heeft de persluchttoevoer niet de 
vereiste kwaliteit. 

Een kleine persluchtdroger moet dan 
stroomopwaarts van de generator worden 
geïnstalleerd.

Contacteer Parker Hannifin.
Het verwarmingselement/de katalysator is defect Contacteer Parker Hannifin.

Overmatige stroomsnelheid.

Zorg ervoor dat een hoogzuivere stroommeter is 
geïnstalleerd stroomafwaarts van de generator, 
zoals aanbevolen in hoofdstuk 3 van deze 
handleiding. Raadpleeg de technische specificaties 
voor de maximale stroomsnelheid. 
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6.3 De display op de controller is niet verlicht

6.4 Overmatige temperatuur stroomafwaarts

Indicatie Mogelijke fout/toestand Actie

-
De generator is niet ingeschakeld

Controleer het volgende:
1 of de generator aangesloten is op een onder 

spanning staande voeding.

2 of de AAN/UIT-schakelaar op de stand 'I' 
staat.

3 of de zekering in de IEC320 contrastekker 
en de zekering in de stekker van de 
toevoerkabel in orde zijn (enkel VK).

4 of de voedingskabel niet beschadigd is.

Contacteer Parker Hannifin.
Defecte controller of interne bedradingsfout. Contacteer Parker Hannifin.

Indicatie Mogelijke fout/toestand Actie

Afwaartse controle.

Defecte ventilator. Contacteer Parker Hannifin.
De openingen op de chassis van de generator 
zijn geblokkeerd

Controleer of de openingen niet geblokkeerd zijn 
en de lucht goed kan circuleren.

Inlaat-/uitlaatpoorten verkeerd aangesloten Controleer of de generator correct is aangesloten.

Er stroomt te weinig lucht door de generator. Controleer of de stroomsnelheid overeenkomt met 
de specificaties in punt 2.1 voor de generator.
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7 Conformiteitsverklaring 

Parker Hannifin ltd, Industrial division

Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ VK

Zero Air-generator

UHP-10ZA-S - UHP-300ZA-S

Richtlijnen 97/23/EC

2006/95/EC

2004/108/EC

93/68/EEC, 92/31/EEC

Gebruikte normen EN 61010-1: 2001

EN 61326: 2006

EN 61000-3-2: 2006,

EN 61000-3-3: 1995

Gewoonlijk volgens ASMEVIII Div 1: 2004.

PED beoordelingstraject: SEP
EC Type onderzoekscertificaat: n.v.t.

Aangemelde instantie voor PED:

Lloyds Register  Verification

71 Fenchurch St. London

EC3M 4BS

Bevoegde vertegenwoordiger Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin ltd, Industrial division

Verklaring

Ik verklaar als bevoegde vertegenwoordiger dat bovenstaande informatie met betrekking tot de levering / 
vervaardiging van dit product, overeenkomt met de standaarden en andere bijbehorende documentatie volgens de 
bepalingen van bovengenoemde richtlijnen.

Handtekening:  Datum: 08/01/2010

Verklaring nummer: 0051/80110



Garantie
Diese Garantie bezieht sich auf den Generator und dazugehörige Teile (die Ausstattung), die von Parker Hannifin Ltd., 
Industriesegment (die Firma) produziert und geliefert wurden.

Mit der Verwendung des Generators ohne die empfohlene Einlassluftqualität oder Originalteile wird die Garantie explizit außer 
Kraft gesetzt.

Sollte die Ausstattung in Bezug auf Material oder Verarbeitung fehlerhaft sein, garantiert das Unternehmen die Behebung dieses 
Fehlers. Wenn es sich bei der Ausstattung um den Generator handelt, beträgt die Garantiezeit 12 Monate ab dem Datum der 
Inbetriebnahme oder 18 Monate ab dem Produktionsdatum, je nachdem, welches Datum früher eintritt. Bei Ausstattung, bei der 
es sich nicht um den Generator handelt, beginnt die Garantiefrist mit dem Datum der Auslieferung.

Sollte während der Garantiezeit irgendein Defekt auftreten und der Firma oder ihrem Vertragshändler innerhalb der genannten 
Zeit schriftlich mitgeteilt werden, wird die Firma nach eigenem Ermessen diesen Defekt beheben, indem sie ihn repariert oder ein 
Ersatzteil bereitstellt. Voraussetzung dafür ist, dass die Ausstattung strikt nach den mit jedem Teil ausgelieferten Vorschriften 
verwendet wurde und entsprechend dieser Vorschriften sowie erprobten Methoden gelagert, installiert, in Betrieb genommen, 
betrieben und gewartet wurde. Die Firma unterliegt keinerlei unter die Garantie fallenden Haftungspflicht, wenn der Kunde oder 
ein Dritter ohne schriftliche Benachrichtigung der Firma wie vorstehend an der Ausstattung oder irgendeinem Teil davon 
Änderungen vornimmt, störend darauf einwirkt, es verfälscht oder irgendwelche Arbeiten daran vornimmt (abgesehen von den in 
den Vorschriften festgehaltenen normalen Wartungsarbeiten). 

Jegliches Zubehör, Teile und Ausstattung, die von dem Unternehmen geliefert, aber nicht produziert wurden, unterliegen der 
Garantie, die der Hersteller dem Unternehmen schriftlich gegeben hat, vorausgesetzt, dass für das Unternehmen die Möglichkeit 
zur Weitergabe der Garantie an den Kunden besteht.

Für eine Geltendmachung der Garantie müssen die Geräte in der in dem Benutzerhandbuch spezifizierten Art und Weise 
installiert und fortlaufend gewartet worden sein. Unsere Kundendienstingenieure sind entsprechend qualifiziert und ausgestattet, 
um Sie diesbezüglich zu unterstützen. Sie stehen Ihnen auch für eventuell erforderliche Reparaturen zur Verfügung. In diesem 
Fall benötigen sie einen offiziellen Auftrag, bevor sie die Arbeiten ausführen können. Wenn eine solche Arbeit einem 
Garantieanspruch unterliegen soll, sollte der Auftrag einen entsprechenden Vermerk zur Geltendmachung der Garantie 
enthalten.

Wenn Ausstattung außerhalb von Großbritannien direkt an Endbenutzer verkauft wird, erstreckt sich die Garantie lediglich auf 
Teile. Bei einem Austausch von Teilen, die nicht von dem Unternehmen produziert oder genehmigt wurden, wird die Garantie 
explizit außer Kraft gesetzt.
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1 Sicherheitshinweise
Bevor dieses Gerät in Betrieb genommen wird, müssen die Sicherheitshinweise und Anweisungen in diesem Handbuch vom 
zuständigen Personal gründlich gelesen und verstanden worden sein.

VERANTWORTUNG DES BENUTZERS

MÄNGEL AN ODER FALSCHE AUSWAHL ODER VERWENDUNG VON HIER BESCHRIEBENEN PRODUKTEN ODER ZUGEHÖRIGEN 
ELEMENTEN KÖNNEN ZUM TOD, PERSONEN- UND SACHSCHÄDEN FÜHREN.

Dieses Dokument und andere Informationen der Parker Hannifin Corporation, seiner verbundenen Unternehmen und Vertragshändler enthalten 
Produkt- oder Systemoptionen, die von Benutzern mit technischen Fachkenntnissen genau studiert werden müssen. 

Der Benutzer ist allein dafür verantwortlich, die endgültige Auswahl von System und Komponenten basierend auf eigenen Analysen und Tests 
zu treffen und sicherzustellen, dass alle Leistungs-, Haltbarkeits-, Wartungs-, Sicherheits- und Warnanforderungen der Anwendung erfüllt 
werden. Der Benutzer muss alle Aspekte der Anwendung analysieren, geltende Branchennormen einhalten und die Informationen bezüglich 
des Produkts im aktuellen Produktkatalog und anderen von Parker oder seinen verbundenen Unternehmen oder Vertragshändlern zur 
Verfügung gestellten Materialien beachten. 

Falls Parker oder seine verbundenen Unternehmen oder Vertragshändler Komponenten- oder Systemoptionen basierend auf Daten oder 
Spezifikationen des Benutzers zur Verfügung stellen, ist der Benutzer dafür verantwortlich, sicherzustellen, dass diese Daten und 
Spezifikationen für alle Anwendungen und vernünftigerweise zu erwartenden Nutzungen der Komponenten oder Systeme geeignet und 
ausreichend sind. 

Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Reparatur dürfen nur von entsprechend ausgebildetem und von Parker Hannifin zugelassenem 
Personal durchgeführt werden.

Das Gerät ist nur für den Gebrauch in geschlossenen Räumen zugelassen. Ein Außeneinsatz ist nicht zulässig.

Mit Ausnahme von Sauerstoff kann jedes Gas in ausreichend hoher Konzentration zur Erstickung führen. Stellen Sie sicher, dass der Generator 
nur in ausreichend belüfteten Räumen betrieben wird und dass die Belüftungsöffnungen auf der Rückseite des Generators nicht blockiert sind.

Wenn das Gerät nicht gemäß den in diesem Benutzerhandbuch spezifizierten Anweisungen verwendet wird, kann es zu einem ungeplanten 
Druckabbau und in Folge zu schweren Verletzungen oder Sachschäden kommen.

Beim Umgang, bei der Installation und bei der Bedienung des Gerätes muss das Personal sichere technische Verfahren einsetzen und alle 
entsprechenden Bestimmungen, Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften befolgen sowie alle gesetzlichen Sicherheitsbestimmungen 
einhalten.

Die Komponenten im Generator stehen eventuell unter hohem Druck. Sie dürfen in keiner Weise geändert oder manipuliert werden, da dies zu 
schweren Verletzungen führen könnte.

Vergewissern Sie sich vor der Durchführung jeglicher in diesem Handbuch beschriebenen Wartungsarbeiten, dass das Gerät drucklos und von 
der Stromversorgung getrennt ist.

Parker Hannifin kann nicht jeden Umstand vorhersehen, der eine potenzielle Gefahrenquelle darstellt. Die Warnungen in diesem Handbuch 
betreffen die meisten bekannten Gefahrenpotenziale, können aber niemals allumfassend sein. Wenn der Anwender ein Bedienverfahren, ein 
Geräteteil oder eine Arbeitsmethode einsetzt, die nicht ausdrücklich von Parker Hannifin empfohlen wurden, muss der Anwender sicherstellen, 
dass das Gerät nicht beschädigt wird bzw. keine Personen- oder Sachgefährdung darstellen kann.

Die meisten Unfälle, die während des Betriebs und der Wartung von Maschinen passieren, lassen sich darauf zurückführen, dass grundlegende 
Sicherheitsvorschriften und -verfahren nicht befolgt wurden. Unfälle können vermieden werden, indem berücksichtigt wird, dass Maschinen 
potenziell gefährlich sind.

Hinweis: Jegliche Manipulation der Kalibrierungswarnhinweise setzt die Garantie des Gasgenerators außer Kraft und kann Kosten für die 
Neukalibrierung des Gasgenerators verursachen. 

Wenn Sie eine verlängerte Garantiezeit, auf Ihre Bedürfnisse angepasste Wartungsverträge oder Schulungen für dieses oder ein anderes Gerät 
der Parker Hannifin-Palette benötigen, wenden Sie sich bitte an die nächstgelegene Parker Hannifin-Vertretung. 

Angaben zur nächstgelegenen Parker Hannifin-Verkaufsstelle finden Sie unter www.domnickhunter.com.

Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch für zukünftige Verwendung auf.
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1.1 Kennzeichen und Symbole
In diesem Handbuch oder auf dem Gerät finden die folgenden Kennzeichen und internationalen Symbole Anwendung:

1.2 Zulassungen

Vorsicht, Benutzerhandbuch lesen
Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu einem 
Stromschlag führen können.

Gefahr durch Stromschlag
Die Entsorgung gebrauchter Teile muss immer 
gemäß den örtlichen 
Entsorgungsbestimmungen erfolgen.

Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu Verletzungen und 
tödlichen Unfällen führen können.

Conformité Européenne

Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu Schäden am 
Gerät führen können.

Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht 
mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Mundschutz tragen. Augenschutz tragen

Schutzhandschuhe tragen
Warnung
Generator vor der Durchführung von 
Wartungsarbeiten ausschalten und Druck 
ablassen (siehe Handbuch)

Vorsicht
Heiße Komponenten
Abdeckung erst entfernen, wenn das Gerät 
abgekühlt ist.

Gefahr
Vor dem Entfernen dieser Abdeckung 
Netzversorgung trennen.

Vorsicht
Heiße Oberfläche

Vorsicht
Diese Fläche nicht belasten
Abdeckungen austauschen, außer wenn der 
Parker dh Wasserstoffgenerator montiert wird.
Maximale Belastung - 30 kg

Sicherheit und Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV)

Dieses Gerät wurde geprüft und entspricht den folgenden europäischen Normen:

EN ISO 12100-1: 2003 – Sicherheit von Maschinen. Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodologie
EN ISO 12100-2: 2003 – Sicherheit von Maschinen. Teil 2: Technische Leitsätze
EN 61326: 2006 – Elektrische Mess-, Steuer-, Regel- und Laborgeräte, EMV-Anforderungen
EN 61010-1: 2001 – Sicherheitsbestimmungen für elektrische Mess-, Steuer-, Regel- und Laborgeräte – Teil 1: 
Allgemeine Anforderungen.

Dieses Gerät wurde geprüft und entspricht den folgenden Normen:
UL 61010-1, 2. Ausgabe 2005, „Sicherheitsbestimmungen für elektrische Mess-, Steuer-, Regel- und Laborgeräte; 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen.
CAN/CSA C22.2 Nr.61010-1, 2. Ausgabe, „Sicherheitsbestimmungen für elektrische Mess-, Steuer-, Regel- und 
Laborgeräte; Teil 1: Allgemeine Anforderungen.

GENERATOR MUST BE SHUT
DOWN AND DEPRESSURISED

  BEFORE PERFORMING
   ANY MAINTENANCE
  (REFER TO MANUAL)

WARNING

CAUTION
HOT COMPONENTS ENCLOSED

DO  NOT  REMOVE  COVER  UNTIL  UNIT
HAS  BEEN  ALLOWED  TO  COOL

(REFER  TO  MAINTENANCE  MANUAL) 

CAUTION

HOT SURFACE

CAUTION
DO NOT PLACE LOADS ON SURFACE

REPLACE COVERS UNLESS PARKER DH
HYDROGEN GENERATOR IS MOUNTED

MAX LOAD 30KG  66Ibs

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Beschreibung
Die Null-Luft-Generatoren von Parker Hannifin stellen die Versorgung mit kohlenwasserstofffreier Luft aus einer sauberen und trockenen 
Druckluftquelle (IS0 8573-1:2001 Klasse 3.2.1) her, wodurch sich die Speicherung von Hochdruckgas erübrigt und Störungen aufgrund von 
Tankwechseln und späteren Neukalibrierungen ausgeschlossen werden.
Die Einlassdruckluft passiert zunächst einen Filter mit einer Porengröße von 1,0 Mikron, um Partikel abzutrennen, und wird anschließend über 
einen heißen Platinkatalysator geleitet. Durch diese katalytische Wirkung wird ein hochreiner Luftstrom mit einem Restgehalt an 
Kohlenwasserstoffen (als Methan) von weniger als 0,1 ppm erzeugt. Das Gas entweicht aus dem Katalysator und wird dann über eine 
Kühlspule abgekühlt. Zuletzt strömt die Luft durch einen Filter mit einer Porengröße von 0,01 Mikron, um alle Partikel und Wassertröpfchen zu 
beseitigen, die eventuell während der Entfernung der Kohlenwasserstoffe generiert werden.

2.1 Technische Daten
Diese Angaben gelten, wenn das Gerät so wie in diesem Handbuch beschrieben aufgestellt, installiert, betrieben und gewartet wird.
  

Parameter Einheiten
UHP

10ZA-S 35ZA-S 50ZA-S 75ZA-S 150ZA-S 200ZA-S 300ZA-S

Allgemeines 

Beschaffenheit der 
Einlassluft ISO 8573-1: 2001  Klasse 3.2.1

Einlassdruck bar g
(psi.g)

4 - 10
(58 - 145)

Einlasstemperatur
oC

(oF)
5 - 40

(41 - 104)

Durchflussrate l/min 1 3,5 5,0 7,5 15 20 30

Reinheit ppm < 0,1
(Methan – mit 100 ppm Beaufschlagung)

Mechanische Anschlüsse (Klemmringverschraubungen)

Drucklufteinlass 1/8” 1/4”

Nullluftauslass 1/8” 1/4” 

Elektrische Daten

Anschlusstyp IEC 320

Eingangsspannung VAC 120 VAC, 50/60 Hz, ± 10 %

Stromversorgung W 55 160 575

Sicherung1

1. Druckstoßsicherung (T), 250 V, 5 x 20 mm Hochleistungssicherung, Schaltleistung 1500 A @ 250 V, IEC 60127, UL R/C

A 1 2 6,3

Eingangsspannung VAC 230 VAC, 50/60 Hz, ± 10 %

Stromversorgung W 55 230 575

Sicherung1 A 1 2 3

Umgebungsdaten

Umgebungstemperatur
oC

(oF)
5 - 40

(41 - 104)

Relative Feuchte 50 % @ 40 oC (104 oF) (80 % MAX. � 31 oC (87,8 oF))

IP-Schutzklasse IP20, NEMA 1, nur für den Einsatz in geschlossenen Räumen

Verschmutzungsgrad 2

Installation Überspan-
nungskategorie II

Maximale Höhe m
(ft.)

2000
(6562)

Geräuschpegel dB(A) <50
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2.2 Gewicht und Abmessungen
Die Abmessungen und das Gewicht des Geräts sind unten angegeben. 

Tabelle 2.2 Gewicht und Abmessungen

Modell
H

mm
(in)

B
mm
(in)

T
mm
(in)

a
mm
(in)

Gewicht
kg
(lb)

10ZA-S 325
(12,8)

340
(13,4)

425
(16,7)

219
(8,6)

10,2
(22,5)

35ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

50ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

75ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

150ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

200ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

300ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

H 

W D 

(a) 
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2.3 Empfang und Prüfung des Geräts
Untersuchen Sie die Verpackung bei Erhalt des Geräts gründlich auf Schäden. Wenn die Verpackung beschädigt ist, informieren Sie sofort das 
Versandunternehmen und wenden Sie sich an die nächstgelegene Parker Hannifin-Vertretung.

2.3.1 Lagerung 
Wenn das Gerät vor der Installation zunächst gelagert werden soll, entnehmen Sie es nicht aus der Verpackung. Stellen Sie sicher, dass es in 
aufrechter Position gelagert wird, wie es die Pfeile auf der Verpackung anzeigen.

Hinweis: Der Lagerort sollte sicher sein und die Umweltbedingungen sollten den in der technischen Spezifikation angegebenen entsprechen. 
Wenn der Generator an einem Ort gelagert wird, an dem die Umweltbedingungen nicht den vorgegebenen entsprechen, ist es sehr wichtig, 
dass er vor dem Auspacken zu seinem endgültigen Einsatz-/Installationsort gebracht und stabilisiert wird. Wenn dies nicht beachtet wird, 
könnte es zu Feuchtigkeitsniederschlag und Generatordefekten kommen. 

2.3.2 Auspacken
Ist das Gerät bereit zur Installation, packen Sie es aus und überprüfen Sie es auf Schäden. Stellen Sie sicher, dass die Lieferung zwei 
Klemmringverschraubungen und zwei Netzkabel umfasst. 

Hinweis. Mit den 120-V-Generatoren wird nur ein Netzkabel geliefert.

Wenden Sie sich bei fehlenden oder beschädigten Teilen an Ihre nächstgelegene Parker Hannifin-Vertretung. Versuchen Sie nicht, den 
Generator einzuschalten.

2.3.3 Übersicht über das Gerät

Legende:

Versuchen Sie nicht, den Generator selbstständig anzuheben. Empfehlung: Der Generator sollte von mindestens zwei Personen getragen 
oder mittels eines Gabelstaplers bewegt werden.

NR. BESCHREIBUNG
1 Controller
2 Einlassfilter (AO)
3 Auslassfilter (AA)
4 Filterablassventile
5 Netzeingangsbuchse.
6 EIN/AUS-Schalter

4 

5

6

23
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2.4 Aufstellort des Geräts

2.4.1 Umgebung
Das Gerät muss im Innenbereich in einer Umgebung aufgestellt werden, in der es vor direktem Sonnenlicht, Feuchtigkeit und Staub geschützt 
ist. Änderungen der Temperatur, Feuchtigkeit und Luftverschmutzung beeinflussen die Betriebsumgebung des Geräts und können 
infolgedessen Sicherheit und ordnungsgemäßen Betrieb beeinträchtigen. 

Es liegt in der Verantwortung des Kunden, sicherzustellen, dass die in Tabelle 2.1 angegebenen Umgebungsbedingungen eingehalten werden.

2.4.2 Platzbedarf
Das Gerät muss auf einer ebenen Stellfläche montiert werden, die das Gewicht des Geräts selbst sowie aller Zubehörteile tragen kann. Ein 
Mindestabstand von 150 mm sollte an allen Seiten des Generators eingehalten werden, um die Luftzirkulation zu gewährleisten. Zusätzlicher 
Platz sollte vorhanden sein, damit der Generator bewegt werden kann und zu Wartungs- und Instandhaltungszwecken uneingeschränkt 
zugänglich ist.

Die Lüftungsöffnungen an den Seiten oder die Gebläse an der Rückseite des Generators dürfen nicht blockiert werden.

NICHT so auf, dass es nur schlecht bedient oder vom Stromnetz getrennt werden kann.

2.4.3 Belüftungsanforderungen
Mit Ausnahme der Bereitstellung von genügend Platz zur Belüftung gibt es für diesen Generator keine speziellen Belüftungsanforderungen.

2.4.4 Beschaffenheit der Einlassluft
Die Beschaffenheit der Einlassluft für diesen Generator ist als ISO 8573-1:2001 Klasse 3.2.1 eingestuft. 

ISO 8573-1:2001 ist eine internationale Norm, in der Reinheitsklassen von Druckluft in Bezug auf feste Schmutzpartikel, Wasser und Öl 
spezifiziert werden. 

ISO 8573-1:2001 Klasse 3.2.1 bedeutet im Einzelnen:

Klasse 3 (Feststoffverschmutzung)
In jedem Kubikmeter Druckluft dürfen nicht mehr als 10.000 Partikel im Größenbereich 0,5–1 μm enthalten sein.
In jedem Kubikmeter Druckluft dürfen nicht mehr als 500 Partikel im Größenbereich 1–5 μm enthalten sein.

Klasse 2 (Wasser)
Es wird ein Drucktaupunkt von -40 oC oder niedriger verlangt. 
Keine Flüssigkeit ist erlaubt.

Klasse 1 (Öl)
In jedem Kubikmeter Druckluft dürfen nicht mehr als 0,01 mg Öl enthalten sein. 
Hinweis. Dies ist die Gesamtmenge für Aerosol, Flüssigkeit und Dampf.

ISO 8573-1:2001 Klasse 3.2.1 kann mit der folgenden Kombination von Filterprodukten von Parker Hannifin erreicht werden:

1  Universalfilter, Klasse AO

2  Hochleistungsfilter, Klasse AA

3  PNEUDRI Adsorptionstrockner (-40 oC Drucktaupunkt)

4  ACS/OVR-Adsorptionsfilter

5  Allzweckstaubfilter, Klasse AR

2.4.5 Elektrische Anforderungen
Das Gerät sollte direkt von der gesicherten IEC 320-Steckdose aus mit dem mitgelieferten Netzkabel an die Stromversorgung angeschlossen 
werden. Das Gerät sollte so positioniert werden, dass es ohne Verlängerungskabel an die Stromversorgung angeschlossen werden kann.

Es liegt in der Verantwortung des Kunden, eine gesicherte Stromversorgung für das Gerät zur Verfügung zu stellen (siehe Tabelle 2.1 für die 
elektrischen Vorgaben). Empfehlung: Die Versorgung sollte einen Überspannungsschutz haben. 

Das Kohlenwasserstoff-Katalysatormodul im Null-Luft-Generator wird durch chlorierte Kohlenwasserstoffverbindungen 
und Fluorchlorkohlenwasserstoffe (oder Freone) dauerhaft verschmutzt. Gehen Sie bei der Bestimmung der Luftzufuhr 
für den Generator äußerst sorgfältig vor, um sicherzustellen, dass diese Verbindungen weder in der Luftzufuhr enthalten 
sind noch in den Kompressor geraten können, der dem Generator die Luft zuführt.

Das Kohlenwasserstoff-Katalysatormodul kann auch durch hohe Konzentrationen von blei-, schwefel- oder 
phosphorhaltigen Verbindungen, Schwermetallen und langkettigen Polymeren verunreinigt werden. Es ist unbedingt zu 
vermeiden, dass diese Verbindungen in den Null-Luft-Generator geraten. Insbesondere ist sicherzustellen, dass keine 
dieser Verbindungen in der Nähe des Einlasses des Kompressors für die Druckluftversorgung des Systems gelagert 
wird. Die Ansaugung für den Kompressor muss nach außen entlüftet werden.

Das Gerät ist durch das Netzkabel an Masse angeschlossen. Es ist äußerst wichtig, dass die Stromversorgung mit einem Masseanschluss 
ausgestattet ist. Wenn ein anderes Netzkabel verwendet wird, um das Gerät an die Stromversorgung anzuschließen, ist sicherzustellen, 
dass es passend für die Anwendung ausgelegt ist und einen Schutzleiter (Masse) besitzt.
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3 Installation und Inbetriebnahme

3.1 Empfohlene Systemeinrichtung

3.1.1 Installationsteile

Inbetriebnahme und Wartung dürfen nur von entsprechend ausgebildetem und von Parker Hannifin zugelassenem Personal durchgeführt 
werden.

 Beschreibung Teilenummer (1�8�) Teilenummer (1�4�)
1 Absperrventil 284971556 284971578
2 3-Wege-Kugelventil mit Schalldämpfer 284971878 284971879
3 Durchflussregler (0-300 ml/min) 284971558
4 Durchflussregler (0-600 ml/min) - 284971580
5 Durchflussregler (0-1200 ml/min) - 284971604
6 Rückschlagventil 284971560 284971582
7 1�8� T-Stück 284971564 284971586
8 1�4�-Überdruckventil - 284971588
9 1�4� NPT Druckregler - 284971570

10 Flaschenregler 284971574
11 Flaschenanschluss 284971576
12 15,24 m Kupferrohr Güte (B-280) 284971867 284971868

A D C 

B 

A Einzelner Generator

B Mehrere Generatoren

Absperrventil

3-Wege-Kugelventil mit 
Schalldämpfer.

C Anwendungsgerät

D Notstromversorgung

Druckregler

Rückschlagventil

Durchflussregler

Überdruckventil
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3.2 Anschließen des Generators
Informationen zur gewünschten Systemkonfiguration erhalten Sie in "Empfohlene Systemeinrichtung" auf Seite 43.

Wickeln Sie PTFE-Band acht Mal um die Gewinde der gelieferten Klemmringverschraubungen. Entfernen Sie die Etiketten auf den 
Anschlüssen der Filter und setzen Sie die Verschraubungen ein. 

1 Schließen Sie den Generator über ein Überdruckventil, einen Druckregler und ein Absperrventil an die Luftzufuhr an. Lassen Sie das Ventil 
noch in geschlossener Position. Das Überdruckventil sollte auf 11 bar g eingestellt werden.

2 Montieren Sie ein Drosselventil, ein Rückschlagventil und ein 3-Wege-Kugelventil mit Schalldämpfer am Auslassfilter des Generators. 

3 Schließen Sie das Kugelventil mit Leitungen und Verschraubungen aus sauberem Edelstahl oder vorgereinigtem, für kältetechnische 
Einsätze ausgelegtem Kupfer an die Anwendung an. Die Leitungen und Verschraubungen sollten für die Anwendung geeignet sein und 
mindestens für den maximalen Betriebsdruck des Generators ausgelegt ein. 

3.2.1  Elektrische Versorgung
Beachten Sie das Leistungsschild für die richtige Versorgungsspannung und Frequenz. Wählen Sie das erforderliche Netzkabel aus und 
verbinden Sie es mit der geschalteten IEC 320-Steckdose am Generator. Verbinden Sie den Stecker direkt mit der Stromversorgung. 
Verwenden Sie kein Verlängerungskabel. 

3.2.2 Stapeln des Generators
Der Generator kann so umkonfiguriert werden, dass die Wasserstoffgeneratoren der Reihe H und HMD von Parker Hannifin gefahrlos darauf 
gestellt werden können. Um den Generator umzukonfigurieren, lösen Sie die zwei Halteschrauben und entfernen Sie die obere 
Wartungsabdeckplatte (1). Entfernen Sie die zwei Halteschrauben auf der Rückseite der oberen Abdeckplatte (2). Schieben Sie die Platte nach 
hinten, bis die Passschrauben aus Nylon aus ihren Halteschlitzen frei kommen, und entfernen Sie die Platte. 

Entfernen Sie die zwei Schrauben, mit denen die hintere Halterung befestigt ist. Heben Sie die Halterung von der Einheit ab und verstauen Sie 
sie zusammen mit der oberen Abdeckung an einem sicheren Ort. Stellen Sie den Wasserstoffgenerator auf den Null-Luft-Generator. 

Hinweis. Die Gummifüße des Wasserstoffgenerators müssen in den Aufnahmelöchern (4) im Gehäuse des Null-Luft-Generators positioniert werden.

Stellen Sie sicher, dass die Luftzufuhr und die Anwendungsleitungen an die richtigen Anschlüsse auf der Rückseite des 
Generators angeschlossen sind. Die Nichteinhaltung der korrekten Ausrichtung könnte zu übermäßigen Temperaturen, 
Verbrennungen oder Feuer führen.

Verwenden Sie keine Kunststoffleitungen, um den Generator an die Anwendung anzuschließen, da dies eine 
Verschmutzung der Nullluft verursachen könnte.

Verwenden Sie PTFE-Band an den BSPT-Verschraubungen. Verwenden Sie keine Dichtungsmassen, da sie eine 
Verschmutzung der Nullluft verursachen könnten.

Die obere Platte ist für eine maximale Belastung von 30 kg (66 lb) ausgelegt. Auf dieser Platte dürfen ausschließlich die 
Wasserstoffgeneratoren von Parker Hannifin platziert werden.

4 

A B 
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4 Betrieb des Geräts

4.1 Übersicht über den Generator

4.2 Starten des Generators

1 Öffnen Sie das Absperrventil am Generatoreinlass und stellen Sie den Druck nach Bedarf ein. Stellen Sie das Überdruckventil auf 11 bar g 
(159,5 psi g) ein.

2 Schließen Sie entsprechend dem in Abschnitt 3.1 empfohlenen Aufbau einen passend ausgelegten Durchflussmesser an der Stelle des 
Schalldämpfers am 3-Wege-Kugelventil am Auslass des Generators an. Vergewissern Sie sich, dass die Gasdurchflussrate der in 
Abschnitt 2.1 angegebenen Durchflussrate entspricht, und passen Sie sie entsprechend an.

Hinweis. Die Reinheit des vom Generator gelieferten Gases wird im Falle einer Überschreitung der angegebenen Durchflussrate 
beeinträchtigt. Falls das Anwendungsgerät nicht über einen integrierten Durchflussregler verfügt, wird empfohlen, einen dem 
Generatorauslass nachgeschalteten Durchflussregler zu installieren (siehe empfohlene Systemeinrichtung). 

3 Prüfen Sie die Systemleitungen und -verschraubungen auf Lecks und reparieren Sie sie bei Bedarf.

4 Schalten Sie den Generator mit Hilfe des auf der Rückseite befindlichen EIN/AUS-Schalters ein. Der Heizvorgang beginnt sofort, und es 
dürfte ca. zehn Minuten dauern, bis der Katalysator die Solltemperatur erreicht hat. 

5 Sobald der Generator die Solltemperatur erreicht, öffnen Sie das dem Generator nachgeschaltete Absperrventil. 

Hinweis. Die Temperatur kann um bis zu 1 % der Solltemperatur schwanken.

6 Das Anwendungsgerät wird nun mit kohlenwasserstofffreier Luft versorgt. 

Der Generator ist dafür ausgelegt, kontinuierlich ohne Einwirkung des Benutzers zu laufen.

4.3 Abschalten des Generators
1 Schließen Sie entsprechend dem in Abschnitt 3.1 dieses Handbuchs empfohlenen Aufbau langsam das 3-Wege-Absperrventil, um den 

Fluss vom Anwendungsgerät zum Schalldämpfer umzulenken. 

2 Schalten Sie den Generator mit Hilfe des auf der Rückseite befindlichen EIN/AUS-Schalters aus und lassen Sie ihn abkühlen. 

3 Schließen Sie nach ca. 20 Minuten das Absperrventil der Druckluftzufuhr und warten Sie, bis die Druckanzeige am Einlass des Generators 
0 bar g anzeigt.

Der Generator ist nun abgeschaltet und vollständig drucklos.

Legende: 

1 Isttemperatur

2 Solltemperatur:

10ZA-S 571 oC

35ZA-S – 75ZA-S 652 oC

150ZA-S – 300ZA-S 549 oC

Der Generator darf nur betrieben werden, wenn das Absperrventil am Einlass geöffnet ist und die Luft mit dem Druck und 
der Durchflussrate strömt, die in Abschnitt 2.1 dieses Handbuchs angegeben sind. Falls der Luftstrom während des 
Betriebs verloren geht oder unter die angegebenen Anforderungen fällt, schalten Sie den Generator über den EIN/AUS-
Schalter aus. Die Nichteinhaltung kann zu Schäden am internen Heizgerät führen.

C0

C0
P V

SP
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5 Wartung
Die unten stehenden empfohlenen Wartungsverfahren und alle anderen Reparatur- und Kalibrierarbeiten sind von einem von Parker Hannifin 
zugelassenen Servicetechniker durchzuführen.

5.1 Reinigung
Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch. Vermeiden Sie dabei extreme Feuchtigkeit im Bereich der elektrischen Anschlüsse. Benutzen 
Sie ggf. ein mildes Reinigungsmittel, jedoch kein Reinigungspulver oder Lösungsmittel, da dies zu Schäden an den Warnschildern auf dem 
Gerät führen kann.

5.1.1 Wartungsintervalle

Legende:
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Generator Prüfen Sie, ob die Controlleranzeige funktioniert.

Generator Prüfen Sie die ausströmende Luft des Gebläses
auf der Rückseite des Geräts.

Generator Öffnen Sie die Hand-Ablassventile an den Filtern zum 
Ablassen des Kondensats.

Generator Prüfen Sie das System auf Lecks.

Generator Prüfen Sie das Netzkabel auf Schäden.

Generator Stellen Sie sicher, dass rund um den Generator
genügend Belüftungsabstand vorhanden ist.

Generator Tauschen Sie den Einlass- und Auslassfilter aus. 
Empfohlene Wartung A

Generator Tauschen Sie das Kühlgebläse aus.
Empfohlene Wartung B

Generator Tauschen Sie die Katalysatoreinheit aus.
Empfohlene Wartung C
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Prüfung Grundlegendes Verfahren

servicereminder.com
Servicereminder.com ist ein webbasierter Erinnerungsdienst, der entwickelt wurde, um die Fälligkeit von Wartungsarbeiten zu verfolgen. Dadurch wird 
sichergestellt, dass Teile im Voraus bestellt werden können und die Wartung zum optimalen Zeitpunkt gemäß den Empfehlungen des Herstellers durchgeführt 
wird. Dieser Service ist kostenlos nutzbar, rufen Sie einfach www.servicereminder.com auf und wählen Sie „Anmeldung eines neuen Users“.
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5.2 Wartungssätze

5.2.1 Empfohlene Wartung A – Alle 8.000 Stunden erforderlich (12 Monate)

5.2.2 Empfohlene Wartung B – Alle 16.000 Stunden erforderlich (24 Monate)

5.2.3 Empfohlene Wartung C – alle 24.000 Stunden erforderlich (60 Monate)

A
C

B  *

B

Beschreibung Satz-Nr. Inhalt

Einlassfilter-Wartungssatz 504421055 (1) 005 Filterelement Klasse AO
(2) Kapillarring

Auslassfilter-Wartungssatz 504431055 (1) 005 Filterelement Klasse AA
(2) Kapillarring

Hinweis. Für die Modellnummern 35ZA-S bis 300ZA-S sind zwei Sätze erforderlich.

Beschreibung Satz-Nr. Inhalt

230 V Gebläse-Wartungssatz 606272525 (1) Gebläse
(2) Gebläseabdeckung (x2)
(3) M4 x 35 mm Schrauben (x4)
(4) M4 Sicherungsmutter120 V Gebläse-Wartungssatz 606272526

Beschreibung Satz-Nr. Inhalt
120 V Magnetventil-
Wartungssatz 606272263

(1) Katalysatoreinheit komplett mit elektrischen 
Leitungen und Verschraubungen.

230 V Katalysator (UHP-10ZA-S) 606272511
120 V Katalysator (UHP-10ZA-S) 606272512
230 V Katalysator (UHP-35ZA-S) 606272513
120 V Katalysator (UHP-35ZA-S) 606272514
230 V Katalysator (UHP-50ZA-S) 606272515
120 V Katalysator (UHP-50ZA-S) 606272516
230 V Katalysator (UHP-75ZA-S) 606272517
120 V Katalysator (UHP-75ZA-S) 606272518
230 V Katalysator (UHP-150ZA-S) 606272519
120 V Katalysator (UHP-150ZA-S) 606272520
230 V Katalysator (UHP-200ZA-S) 606272521
120 V Katalysator (UHP-200ZA-S) 606272522
230 V Katalysator (UHP-300ZA-S) 606272523
120 V Katalysator (UHP-300ZA-S) 606272524



48

5.3 Wartungsprotokoll

Angaben zum Generator

Modellnummer:

Seriennummer

Versorgungsspannung

Inbetriebnahme durch:

Firmenname

Adresse:

Telefon:

Fax:

Kontaktperson:

Datum der Inbetriebnahme:

Wartungsintervall in 
Monaten (Stunden) Datum

Gewartet von
Kommentar

in Druckbuchstaben Unterschrift

6 (4.000)

12 (8.000)

18 (12.000)

24 (16.000)

30 (20.000)

36 (24.000)

42 (28.000)

48 (32.000)

54 (36.000)

60 (40.000)

66 (44.000)

72 (48.000)

78 (52.000)

84 (56.000)

90 (60.000)

96 (64.000)

102 (68.000)

108 (72.000)
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6 Problembehebung
In dem unwahrscheinlichen Fall, dass ein Problem am Gerät auftritt, kann die Anleitung zur Problembehebung bei der Feststellung der 
möglichen Ursache und Behebung verwendet werden. 

6.1 Fehleranzeigen
Unter bestimmten Fehlerbedingungen können die folgenden Meldungen auf dem Controller angezeigt werden.

6.2 Der Kohlenwasserstoffgehalt beträgt mehr als 0,1 ppm.

Die Problembehebung darf nur durch qualifiziertes Personal erfolgen. Alle Reparatur- und Kalibrierarbeiten sind von 
einem entsprechend von Parker Hannifin ausgebildeten und zugelassenen Servicetechniker durchzuführen.

Meldung Möglicher Fehler/Zustand Maßnahme

Der Controller hat seine Standardeinstellung 
wiederhergestellt. Wenden Sie sich an Parker Hannifin.

Die Temperatur liegt über dem zulässigen Bereich. 
Die Controllerkonfiguration entspricht nicht dem 
Thermoelement.

Wenden Sie sich an Parker Hannifin.

Die Temperatur liegt unter dem zulässigen Bereich. 
Die Controllerkonfiguration entspricht nicht dem 
Thermoelement. Wenden Sie sich an Parker Hannifin.

Der Stromkreis des Eingangssensors ist offen. Wenden Sie sich an Parker Hannifin.

Symptom Möglicher Fehler/Zustand Maßnahme

Qualitativ schlechte Ergebnisse, 
Überwachung nachgeschalteter 

Elemente.

Der Generator wird nicht mit Strom versorgt.

Überprüfen Sie Folgendes:
1 der Generator ist an eine spannungsführende 

Versorgungsleitung angeschlossen.

2 der EIN/AUS-Schalter befindet sich in der 
Position „I“.

3 die Sicherung in der IEC320-Buchse und die 
Sicherung im Stecker des Netzkabels (nur 
Großbritannien).

4 das Netzkabel ist nicht beschädigt.

Wenden Sie sich an Parker Hannifin.

Die Druckluftversorgung ist verschmutzt.

Öffnen Sie vorsichtig das Ablassventil am 
Einlassfilter auf der Rückseite des Generators. 
Falls Kondensat aus dem Ablass fließt, hat die 
Druckluftversorgung nicht die erforderliche Qualität. 

Dem Generator vorgeschaltet sollte ein kleiner 
Drucklufttrockner installiert werden.

Wenden Sie sich an Parker Hannifin.
Das Heizgerät / der Katalysator ist fehlerhaft. Wenden Sie sich an Parker Hannifin.

Zu hohe Durchflussrate.

Stellen Sie sicher, dass ein Durchflussmesser für 
hochreine Medien dem Generator nachgeschaltet 
installiert ist, wie in Abschnitt 3 dieses Handbuchs 
empfohlen. Informationen zur maximalen 
Durchflussrate finden Sie bei den technischen 
Daten. 
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6.3 Die Controlleranzeige leuchtet nicht.

6.4 Zu hohe Temperatur auf nachgeschalteter Seite

Symptom Möglicher Fehler/Zustand Maßnahme

-
Der Generator wird nicht mit Strom versorgt.

Überprüfen Sie Folgendes:
1 der Generator ist an eine 

spannungsführende Versorgungsleitung 
angeschlossen.

2 der EIN/AUS-Schalter befindet sich in der 
Position „I“.

3 die Sicherung in der IEC320-Buchse und die 
Sicherung im Stecker des Netzkabels (nur 
Großbritannien).

4 das Netzkabel ist nicht beschädigt.

Wenden Sie sich an Parker Hannifin.
Fehlerhafter Controller oder interner 
Verkabelungsfehler. Wenden Sie sich an Parker Hannifin.

Symptom Möglicher Fehler/Zustand Maßnahme

Überwachung nachgeschalteter 
Elemente

Fehlerhaftes Kühlgebläse. Wenden Sie sich an Parker Hannifin.

Die Lüftungsöffnungen am Gehäuse des 
Generators sind blockiert.

Vergewissern Sie sich, dass die 
Lüftungsöffnungen nicht blockiert sind und die Luft 
richtig strömt.

Die Einlass-/Auslassöffnungen sind falsch 
angeschlossen.

Vergewissern Sie sich, dass der Generator richtig 
angeschlossen ist.

Es strömt zu wenig Luft durch den Generator. 
Vergewissern Sie sich, dass die Durchflussrate 
der in Abschnitt 2.1 für den Generator 
angegebenen Rate entspricht.
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7 Konformitätserklärung

Parker Hannifin Ltd, Geschäftsbereich Industrie

Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

Null-Luft-Generator

UHP-10ZA-S - UHP-300ZA-S

Richtlinien 97/23/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

93/68/EWG, 92/31/EWG

Angewandte Normen EN 61010-1: 2001

EN 61326: 2006

EN 61000-3-2: 2006,

EN 61000-3-3: 1995

Allgemein in Übereinstimmung mit ASMEVIII Div. 1: 2004.

Beurteilungsroute der Druckgeräterichtlinie: SEP
EG-Baumusterprüfbescheinigung: k/A

Benannte Stelle für die Druckgeräterichtlinie:

Lloyds Register Verification

71 Fenchurch St. London 

EC3M 4BS

Bevollmächtigter Vertreter Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Ltd, Geschäftsbereich Industrie

Erklärung

Hiermit erkläre ich als bevollmächtigter Vertreter die Konformität der oben aufgeführten Informationen in Bezug auf die 
Lieferung/Herstellung dieses Produkts mit den Normen und anderen zugehörigen Dokumenten gemäß den 
Bestimmungen der oben genannten Richtlinien.

Unterschrift:  Datum: 08.01.2010

Nummer der Erklärung: 0051/80110



Garantie
La présente garantie concerne le générateur et les éléments associés (le matériel) fabriqués et distribués par Parker Hannifin 
ltd., Industrial Division (la société).

L'utilisation d'un générateur sans la qualité d'air entrant recommandée ou avec des pièces n'étant pas d'origine annulera 
automatiquement la garantie.

En cas de défaillance du matériel au niveau des pièces ou de la main d'œuvre, la société garantit la résolution de ces 
défaillances. Lorsque le matériel est constitué d'un générateur, la période de garantie sera de 12 mois à compter de la date de 
mise en service, ou de 18 mois à compter de la date de fabrication, premier échu. Dans le cas où le matériel n'est pas le 
générateur, la période de garantie commence à la date de livraison.

En cas de défaillance lors de la période de garantie et de notification écrite de la société ou de son distributeur agréé lors de 
ladite période, la société réparera ou remplacera les pièces concernées, à sa seule discrétion, et ce dans la mesure où le 
matériel aura été utilisé en stricte conformité avec les instructions fournies avec chaque élément, et où il aura té stocké, installé, 
mis en service, utilisé et entretenu conformément aux dites instructions et aux procédures généralement acceptées. La société 
n'acceptera aucune responsabilité dans le cadre de cette garantie, si, avant d'en informer la société par écrit comme indiqué ci-
dessus, le client ou un tiers modifie ou tente de réparer de quelque manière que ce soit (hormis les opérations d'entretien 
normales mentionnées dans les instructions adéquates) le matériel ou l'une ou plusieurs de ses pièces.

Tout accessoire, toute pièce et tout matériel fourni par la société mais non fabriqué par celle-ci bénéficiera de la garantie fournie 
par le fabricant à la société, et ce dans la mesure où il sera possible à la société de faire bénéficier le client de cette garantie.

Pour effectuer une réclamation dans le cadre de la garantie, les biens doivent être installés et entretenus de manière 
permanente conformément aux indications du Guide d'utilisation. Nos techniciens de maintenance sont qualifiés et équipés pour 
vous assister dans ce but. Ils sont également disponibles pour effectuer les réparations qui peuvent s'avérer nécessaires, auquel 
cas une commande officielle sera nécessaire avant d'effectuer les travaux. Si de tels travaux font l'objet d'une réclamation de 
garantie, la commande devra être visée pour acceptation dans le cadre de la garantie.

Lorsque le matériel est vendu hors du Royaume-Uni, directement à l'utilisateur, la garantie couvrira uniquement les pièces. 
Tout remplacement de pièce non fabriquée ou approuvée par la socité annulera automatiquement la garantie.
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1 Avertissement de sécurité
Ne faites pas fonctionner l'appareil avant que les avertissements de sécurité et instructions de ce guide d'utilisation n'aient été lus et 
compris par tous les membres du personnel concerné.

RESPONSABILITÉ DE L'UTILISATEUR

L'UTILISATION DE TOUT AUTRE PRODUIT RECOMMANDÉ OU L'UTILISATION INAPPROPRIÉE DES PRODUITS DÉCRITS DANS LE 
PRÉSENT DOCUMENT OU DE TOUT ÉLÉMENT ASSOCIÉ PEUT ENTRAÎNER LA MORT, DES BLESSURES CORPORELLES ET DES 
DÉGÂTS MATÉRIELS.

Le présent document et diverses autres documentations fournies par Parker-Hannifin Corporation, ses filiales et ses distributeurs agréés, 
proposent des options de produits ou de systèmes destinées à l'étude par des utilisateurs disposant d'une expérience technique.   

L'utilisateur, de par son analyse et les tests qu'ils a effectués, est à lui seul responsable du choix final du système et des composants, ainsi que 
de leur conformité à toutes les exigences en termes de performances, d'endurance, de maintenance, de sécurité et d'avertissement. Il doit 
également analyser tous les aspects de l'application et respecter les normes industrielles en vigueur, ainsi que les informations relatives au 
produit figurant dans le catalogue de produits et dans toute autre documentation fournie par Parker, ses filiales ou ses distributeurs agréés.   

Dans la mesure où Parker, ses filiales ou ses distributeurs agréés proposent des options de composants ou de systèmes reposant sur des 
données ou des spécifications fournies par l'utilisateur, il incombe à ce dernier la responsabilité de déterminer si ces données et ces 
spécifications sont adaptées et suffisantes pour toutes les applications et les usages prévus des composants ou des systèmes en question. 

Les procédures d'installation, de mise en service, d'entretien et de réparation doivent être réalisées par des techniciens compétents, formés, 
qualifiés et agréés par Parker Hannifin uniquement.

Cet équipement est destiné à une utilisation intérieure seulement. Ne le faites pas fonctionner à l'extérieur.

À l'exception de l'oxygène, tout gaz peut entraîner une asphyxie en cas de fortes concentrations. Assurez-vous toujours que le générateur est 
utilisé dans une zone bien ventilée et que tous les orifices de ventilation à l'arrière du générateur sont libres et non obstrués.

Toute utilisation de l'appareil non spécifiée dans ce guide d'utilisation est susceptible de provoquer une soudaine libération de pression, qui peut 
occasionner des dégâts et de graves blessures.

Lors de la manipulation, de l'installation ou de l'utilisation de cet appareil, le personnel doit veiller à appliquer des procédures techniques 
sécurisées, ainsi qu'à se conformer à l'ensemble des règlementations, procédures de santé/sécurité et obligations légales en matière de 
sécurité.

Les composants du générateur peuvent contenir du gaz sous haute pression. Ceux-ci ne doivent en aucun cas être modifiés ou touchés sous 
peine d'entraîner des blessures graves.

Assurez-vous que l'appareil est dépressurisé et isolé de toute alimentation électrique avant d'effectuer toute opération de maintenance indiquée 
dans ce guide d'utilisation.

Parker Hannifin ne peut prévoir toutes les circonstances possibles qui peuvent représenter un risque potentiel. Les avertissements figurant 
dans ce manuel couvrent la plupart des risques potentiels connus mais, par définition, ne peuvent pas être exhaustifs. Si l'utilisateur emploie un 
mode opératoire, un équipement ou une méthode de travail qui n'est pas spécifiquement recommandé par Parker Hannifin, il doit s'assurer que 
l'appareil ne sera pas endommagé ou ne constituera pas un risque pour les personnes ou les biens.

La plupart des accidents qui surviennent lors de l'utilisation et de la maintenance des machines résultent de manquements aux procédures et 
règles basiques de sécurité. Les accidents peuvent être évités en tenant compte du fait que toute machine peut s'avérer potentiellement 
dangereuse.

Remarque : toute intervention sur les étiquettes d'avertissement relatives à l'étalonnage annulera la garantie du générateur de gaz et pourra 
entraîner des frais supplémentaires d'étalonnage. 

En cas de besoin d'une extension de garantie, de contrats de maintenance sur mesure ou de formation sur cet appareil ou sur tout autre 
appareil de la gamme Parker Hannifin, contactez le bureau Parker Hannifin le plus proche. 

Les coordonnées du bureau commercial Parker Hannifin le plus proche sont disponibles sur le site www.domnickhunter.com

Conservez ce guide d'utilisation à titre de document de référence.
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1.1 Signalisations et symboles
Les signalisations et symboles internationaux suivants figurent sur l'appareil ainsi que dans ce guide :

1.2 Homologations

Prudence, lire le guide d'utilisation.
Attire l'attention sur des actions ou procédures 
qui, si elles ne sont pas exécutées 
correctement, peuvent provoquer une 
électrocution.

Risque d'électrocution.
Pour la mise au rebut des pièces usagées, 
toujours respecter les réglementations locales 
en vigueur.

Attire l'attention sur des actions ou procédures 
qui, si elles ne sont pas exécutées 
correctement, peuvent occasionner des 
blessures ou la mort.

Conformité Européenne

Attire l'attention sur des actions ou procédures 
qui, si elles ne sont pas exécutées 
correctement, peuvent endommager ce 
produit.

Les composants électriques et électroniques 
usagés ne doivent pas être mis au rebut avec 
les déchets municipaux.

Le port d'un masque facial est obligatoire. Le port de lunettes de protection est 
obligatoire.

Le port de gants est obligatoire.
Avertissement
Le générateur doit être arrêté et dépressurisé 
avant toute opération de maintenance (voir le 
manuel)

Attention
Contient des composants chauds
Laisser refroidir l'appareil avant de retirer le 
couvercle.

Danger
Débrancher l'alimentation secteur avant de 
retirer ce couvercle.

Attention
Surface chaude

Attention
Ne pas placer de charges sur cette surface.
Replacer les couvercles sauf si le générateur 
d'hydrogène Parker dh est installé.
Charge maximale - 30 kg

Sécurité et compatibilité électromagnétique (CEM)

Cet équipement a été testé et est conforme aux normes européennes suivantes :

EN ISO 12100-1 : 2003 — Sécurité des machines. Partie 1 : Terminologie et méthodologie de base
EN ISO 12100-2 : 2003 — Sécurité des machines. Partie 2 : Principes techniques
EN61326 : 2006 — Matériels électriques de mesure, de commande et de laboratoire, exigences relatives à la CEM.
EN61010-1 : 2001 — Règles de sécurité pour appareils électriques de mesurage, de régulation et de laboratoire - 
Partie 1 : Exigences générales.

Cet équipement a été testé et est conforme aux normes suivantes :
UL 61010-1 2ème édition, « Équipement électrique pour utilisation en laboratoire, Partie 1 : Exigences générales.
CAN/CSA C22.2 No.61010-1 2ème Édition, « Équipement électrique pour utilisation en laboratoire, Partie 1 : 
Exigences générales.

GENERATOR MUST BE SHUT
DOWN AND DEPRESSURISED

  BEFORE PERFORMING
   ANY MAINTENANCE
  (REFER TO MANUAL)

WARNING

CAUTION
HOT COMPONENTS ENCLOSED

DO  NOT  REMOVE  COVER  UNTIL  UNIT
HAS  BEEN  ALLOWED  TO  COOL

(REFER  TO  MAINTENANCE  MANUAL) 

CAUTION

HOT SURFACE

CAUTION
DO NOT PLACE LOADS ON SURFACE

REPLACE COVERS UNLESS PARKER DH
HYDROGEN GENERATOR IS MOUNTED

MAX LOAD 30KG  66Ibs

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Description
Les générateurs d'air zéro Parker Hannifin sont conçus pour produire une alimentation en air exempt d'hydrocarbure, à partir d'une source d'air 
propre, sec (IS0 8573-1:2001 classe 3.2.1) et compressé, éliminant ainsi les besoins en stockage de gaz haute pression et les perturbations 
dues aux changements de bouteilles et aux éventuels autres étalonnages.
L'air compressé entrant traverse un filtre d'admission d'air de 1,0 micron afin d'éliminer toute particule, puis traverse un catalyseur de platine 
chauffé. Ce catalyseur génère un débit d'air d'une grande pureté, ainsi qu'une concentration résiduelle d'hydrocarbure (comme le méthane) de 
moins de 0,1 ppm. Le gaz sort du catalyseur et est ensuite refroidi par l'intermédiaire d'une bobine de refroidissement. Pour finir, l'air traverse le 
filtre d’admission d’air de 0,01 micron, afin d’éliminer les particules et l’eau susceptibles d’être générées lors de l’élimination des hydrocarbures.

2.1 Caractéristiques techniques
Ces caractéristiques s'appliquent lorsque l'appareil est positionné, installé, utilisé et entretenu conformément aux instructions fournies dans 
ce guide d'utilisation.
  

Paramètre Unités
UHP

10ZA-S 35ZA-S 50ZA-S 75ZA-S 150ZA-S 200ZA-S 300ZA-S

Généralités

Qualité de l'air en entrée ISO 8573-1 : 2001  Classe 3.2.1

Pression d'entrée bar eff
(psi eff)

4 - 10
(58 - 145)

Température d’entrée
oC

(oF)
5 - 40

(41 - 104)

Débit L/min 1 3,5 5,0 7,5 15 20 30

Pureté ppm < 0,1
(méthane - avec test de 100 ppm)

Raccords mécaniques (raccords à compression)

Entrée d'air comprimé 1/8” 1/4”

Sortie d’air zéro 1/8” 1/4” 

Données électriques

Type de raccord IEC 320

Tension d'entrée V CA 120 V CA, 50/60 Hz, ± 10 %

Puissance W 55 160 575

Fusible1

1. Coupe-circuit (T), 250 V, 5 x 20 mm HBC, capacité de rupture 1 500 A @ 250 V, IEC 60127, UL R/C

A 1 2 6,3

Tension d'entrée V CA 230 V CA, 50/60 Hz, ± 10 %

Puissance W 55 230 575

Fusible1 A 1 2 3

Données environnementales

Température ambiante
oC

(oF)
5–40

(41–104)

Humidité relative 50% @ 40oC (104oF) (80 % MAX � 31oC (87,8oF))

Indice de protection IP20, NEMA 1, utilisation intérieure seulement

Degré de pollution 2

Catégorie d'installation 
en surtension II

Altitude maximale m
(pieds)

2000
(6562)

Bruit dB(A) <50
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2.2 Poids et dimensions
Les dimensions et le poids de l'appareil sont spécifiés ci-dessous. 

Tableau 2.2 Poids et dimensions

Modèle
H

mm
(in)

L
mm
(in)

P
mm
(in)

a.
mm
(in)

Poids
Kg
(lb)

10ZA-S 325
(12,8)

340
(13,4)

425
(16,7)

219
(8,6)

10,2
(22,5)

35ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

50ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

75ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

150ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

200ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

300ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

H 

W D 

(a) 
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2.3 Réception et inspection de l'équipement
À la réception de l'équipement, inspectez minutieusement l'emballage afin de vérifier qu'il n'est pas endommagé. Si l'emballage est 
endommagé, informez immédiatement la société de livraison et contactez le bureau Parker Hannifin le plus proche.

2.3.1 Stockage 
Si l'équipement doit être stocké avant l'installation, ne le retirez pas de son emballage. Veillez à le stocker à la verticale, comme indiqué par les 
flèches situées sur l'emballage.

Remarque : la zone de stockage doit être sécurisée et les conditions environnementales doivent correspondre à celles spécifiées dans les 
caractéristiques techniques. Si le générateur est stocké dans un endroit où les conditions environnementales ne correspondent pas à celles 
spécifiées, il est essentiel de le déplacer jusqu'à son emplacement final (site d'installation) pour que les conditions se stabilisent avant 
déballage. Tout manquement à cette consigne pourrait potentiellement entraîner l'apparition d'humidité de condensation et une panne du 
générateur. 

2.3.2 Déballage
Lorsque vous êtes prêt pour l'installation, déballez l'équipement et recherchez d'éventuels signes de détérioration. Vérifiez que les deux 
raccords à compression et les deux câbles d'alimentation électrique ont été inclus avec la livraison. 

Remarque. Un seul câble d'alimentation est fourni avec les générateurs 120 V.

Si des éléments sont absents ou endommagés, contactez le bureau Parker Hannifin le plus proche. N'essayez pas de mettre le générateur 
sous tension.

2.3.3 Présentation de l'équipement  

Légende :

N'essayez pas de soulever vous-même le générateur. Il est recommandé que le générateur soit soulevé par au moins deux personnes ou 
transporté sur un transpalette.

RÉF DESCRIPTION
1 Régulateur
2 Filtre d'admission (AO)
3 Filtre de refoulement (AA)
4 Soupapes de purge à filtre
5 Prise d'entrée de l'alimentation électrique.
6 Interrupteur Marche/Arrêt

4 

5

6

23
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2.4 Emplacement de l'appareil

2.4.1 Environnement
L'équipement doit être implanté dans des locaux, dans un environnement qui le protège de la lumière solaire directe, de l'humidité et de la 
poussière. Les variations de température, d'humidité et de pollution atmosphérique affectent l'environnement dans lequel l'équipement 
fonctionne et peuvent en gêner la sécurité et le fonctionnement. 

Il incombe au client de s'assurer que les conditions environnementales spécifiées dans le tableau 2.1 sont toujours respectées.

2.4.2 Encombrement
L'appareil doit être monté sur une surface plane, capable de supporter son propre poids ainsi que le poids de ses composants auxiliaires. Un 
espace minimum de 150 mm tout autour du générateur doit être préservé afin de garantir la circulation de l'air. Vous devez prévoir un espace 
supplémentaire afin de pouvoir déplacer le générateur et accorder ainsi un accès libre au générateur pendant l'entretien et la maintenance.

NE bloquez PAS les évents latéraux ni les ventilateurs situés sur le panneau arrière du générateur.

NE placez PAS le générateur dans une position rendant difficile sa mise en route ou son débranchement de l'alimentation secteur.

2.4.3 Besoins d'aération
Outre la fourniture d'un espace adéquat pour le débit d'air, il n'y a pas d'exigences de ventilation particulières pour ce générateur.

2.4.4 Qualité d'entrée de l'air
La qualité d'entrée de l'air spécifiée pour ce générateur est conforme à ISO 8573-1:2001 classe 3.2.1. 

ISO8573-1:2001 est une norme internationale qui détermine les classes de pureté de l'air comprimé, par rapport aux particules solides telles 
que l'eau et l'huile. 

ISO 8573-1:2001 classe 3.2.1 est comparable à :

Classe 3 (Particule solide)
Dans chaque mètre cube d'air comprimé, un maximum de 10 000 particules est autorisé sur une plage granulométrique de 0,5 à 1 micron.
Dans chaque mètre cube d'air comprimé, un maximum de 500 particules est autorisé sur une plage granulométrique de 1 à 5 microns.

Classe 2 (Eau)
Un point de rosée sous pression d'au moins -40oC est requis. 
Aucun produit liquide n'est toléré.

Classe 1 (Huile)
Dans chaque mètre cube d'air comprimé, n'est autorisé qu'un maximum de 0,01 mg d'huile. 
Remarque : c'est le niveau combiné pour aérosol, liquide et vapeur.

Le niveau ISO 8573-1:2001 Classe 3.2.1 peut être atteint grâce à la combinaison suivante de produits de purification Parker Hannifin :

1  Filtre à usages multiples de type AO

2  Filtre haute efficacité de type AA

3  Sécheur à adsorption PNEUDRI (point de rosée à -40oC)

4  Filtre d'adsorption ACS / ECR

5  Filtre d'élimination de poussière à usages multiples de type AR

2.4.5 Alimentation électrique requise
L'équipement doit être branché directement de la prise d'entrée IEC 320 avec fusible à l'alimentation électrique à l'aide du cordon d'alimentation 
fourni. L'équipement doit être placé de manière à pouvoir être branché à l'alimentation électrique sans rallonge.

Il incombe aux clients de fournir une alimentation électrique avec fusible à l'équipement (voir les caractéristiques électriques dans le 
tableau 2.1). Il est recommandé de protéger cette alimentation à l'aide d'un coupe-circuit. 

Les produits composés d'hydrocarbure chloré et de chlorofluorocarbures (ou fréons) contamineront en permanence le 
module catalyseur d'hydrocarbure dans le générateur d'air zéro. Un soin tout particulier devra être apporté lors de la 
détermination de l'alimentation d'air du générateur, afin de s'assurer que ces produits ne sont pas présents dans le 
compresseur fournissant le générateur en air.

Le module catalyseur d'hydrocarbure peut également être contaminé par des produits contenant d'importantes 
concentrations de plomb, de soufre, de phosphore, du métal lourd et des polymères à longue chaîne. Un soin particulier 
doit être exercé pour éviter d'introduire ces éléments dans le générateur d'air zéro. Plus particulièrement, l'utilisateur 
doit s'assurer qu'aucun des produits ne se trouve près de l'entrée du compresseur alimentant le système en air 
comprimé. L'entrée du compresseur doit être ventilée vers l'extérieur.

L'équipement est raccordé à la terre à l'aide du cordon d'alimentation. Il est primordial d'équiper l'alimentation électrique d'une borne de 
terre. Si vous utilisez un autre cordon d'alimentation pour brancher l'équipement, veillez à ce que son calibre soit adapté à l'application 
et qu'il soit doté d'un conducteur de terre de protection.
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3 Installation et mise en service

3.1 Disposition conseillée pour le système 

3.1.1 Pièces de l'installation

Les procédures de mise en service et de révision doivent impérativement être réalisées par un personnel compétent, formé, qualifié et agréé 
par Parker Hannifin.

 Description Référence (1�8�) Référence (1�4�)
1 Vanne de coupure 284971556 284971578
2 Vanne 3 voies à bille avec silencieux 284971878 284971879
3 Régulateur de débit (0-300 ml/min) 284971558
4 Régulateur de débit (0-600 ml/min) - 284971580
5 Régulateur de débit (0-1 200 ml/min) - 284971604
6 Clapet de non-retour 284971560 284971582
7 Branchement en T 1�8� 284971564 284971586
8 Soupape de sûreté 1�4� - 284971588
9 Régulateur de pression 1�4� NPT 250 psi eff - 284971570

10 Régulateur de bouteille 284971574
11 Connexion de bouteille 284971576
12 Tuyau de cuivre de 15,24 m (50 ft) grade (B-280) 284971867 284971868

A D C 

B 

A Générateur unique

B Générateurs multiples

Vanne de coupure

Vanne 3 voies à bille avec 
silencieux.

C Instrument de l'application

D Alimentation de secours

Régulateur de pression

Clapet de non-retour

Régulateur de débit

Soupape de sûreté
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3.2 Raccordement du générateur
Consultez la section « Disposition conseillée pour le système » à la page 61 pour connaître la configuration système souhaitée.

Appliquez huit tours de ruban PTFE aux filetages des raccords à compression fournis. Retirez les étiquettes couvrant les ports des filtres et 
insérez les raccords. 

1 Branchez le générateur à l'alimentation d'air via une soupape de sûreté, un régulateur de pression et une vanne de coupure. Laissez la 
vanne en position fermée à ce moment-là. La soupape de sûreté doit être réglée à 11 bar eff.

2 Installez une vanne de régulation de débit, un clapet de non-retour, et une vanne 3 voies à bille avec silencieux au filtre de refoulement 
du générateur. 

3 Branchez la vanne à bille à l'application en utilisant une tuyauterie et des raccords en acier inoxydable ou en cuivre de type frigorifiques pré-
isolés. 
La tuyauterie et les raccords doivent être adaptés au système et dimensionnés pour accepter au moins la pression de fonctionnement 
maximale du générateur. 

3.2.1 Alimentation électrique
Consultez la plaque signalétique pour connaître la tension et la fréquence correctes de l'alimentation. Sélectionnez le cordon d'alimentation 
requis et branchez-le sur la prise IEC 320 commutée du générateur. Branchez la prise directement sur l'alimentation électrique. N'utilisez pas 
de rallonge. 

3.2.2 Empilement du générateur
Le générateur peut être reconfiguré afin que la gamme de générateurs d'hydrogène Parker Hannifin H et HMD soit empilée dessus en toute 
sécurité. Pour reconfigurer le générateur, déverrouillez les deux vis de maintien et retirez le panneau du couvercle supérieur (1). Retirez les 
deux vis à l'arrière du panneau du couvercle supérieur (2). Faites glisser le panneau vers l'arrière jusqu'à ce que les vis en nylon soient hors de 
leurs fentes, puis retirez le panneau. 

Retirez les deux vis maintenant le support arrière en place. Sortez le support du montage et rangez-le avec précaution à côté du couvercle 
supérieur. Mettez le générateur d'hydrogène sur le générateur d'air zéro. 

Remarque : les supports en caoutchouc du générateur d'hydrogène doivent être placés dans les trous (4) du châssis du générateur d'air zéro.

Assurez-vous que l'alimentation d'air et la tuyauterie de l'application sont connectées aux bons ports à l'arrière du 
générateur. Le non-respect de cette exigence peut conduire à des températures excessives, des brûlures ou des incendies.

N'utilisez pas de tuyauterie en plastique pour brancher le générateur au système, car cela pourrait entraîner la 
contamination de l'air zéro.

Utilisez du PTFE sur les raccords BSPT. N'utilisez pas de produits d'étanchéité, car cela pourrait entraîner la 
contamination de l'air zéro.

La plaque supérieure est conçue pour résister à une charge maximum de 30 kg. Ne disposez pas d'objets autres que le 
générateur d'hydrogène Parker Hannifin sur cette plaque.

4 

A B 
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4 Fonctionnement de l'appareil

4.1 Présentation du générateur

4.2 Démarrage du générateur

1 Ouvrez la vanne de coupure à l'entrée du générateur et réglez la pression au besoin. Réglez la soupape de sûreté à 11 bar eff.

2 Au vu de la configuration recommandée en section  3.1, branchez un débitmètre du calibre approprié à la place du silencieux sur la vanne 
3 voies à bille, à la sortie du générateur. Vérifiez que le débit de gaz correspond au débit spécifié en section 2.1 et réglez-le en 
conséquence.

Remarque : la pureté de l'air fourni par le générateur sera affectée si le débit déterminé est dépassé. Si l'instrument de l'application ne 
possède pas de régulateur de débit intégré, il est recommandé d'installer un régulateur de débit en aval de la sortie du générateur 
(reportez-vous à la disposition conseillée pour le système). 

3 Vérifiez que la tuyauterie et les raccords du système sont exempts de fuites et réparez-les au besoin.

4 Allumez le générateur en utilisant l'interrrupteur de marche/arrêt du secteur, situé à l'arrière du générateur. Le processus de chauffage 
démarrera immédiatement et le catalyseur devrait prendre environ dix minutes pour atteindre la température définie.

5 Une fois que le générateur a atteint la température définie, ouvrez la vanne de coupure située en aval du générateur. 

Remarque : la température peut fluctuer jusqu'à 1 % par rapport à la température définie.

6 L'instrument de l'application est à présent alimenté en air exempt d'hydrocarbure. 

Ce générateur est conçu pour fonctionner en continu sans intervention de l'utilisateur.

4.3 Mise hors service du générateur
1 Au vu de la configuration recommandée en section 3.1 de ce manuel, fermez lentement la vanne de coupure à trois voies pour dévier le 

débit de l'instrument de l'application vers le silencieux. 

2 Éteignez le générateur à l'aide de l'interrrupteur de marche/arrêt du secteur, situé à l'arrière du générateur, et laissez-le refroidir. 

3 Après 20 minutes environ, fermez la vanne de coupure de l'alimentation en air comprimé et attendez que le manomètre à l'entrée du 
générateur indique 0 bar eff.

Le générateur est à présent hors service et totalement dépressurisé.

Légende : 

1 Température réelle

2 Température définie :

10ZA-S 571oC

35ZA-S — 75ZA-S 652oC

150ZA-S — 300ZA-S 549oC

Le générateur ne doit fonctionner que lorsque la vanne de coupure d'entrée est ouverte et que l'air est envoyé à une 
pression et un débit déterminés dans la section 2.1 de ce guide. SI le débit d'air est perdu durant le fonctionnement ou 
tombe en-dessous des exigences définies, éteignez le générateur à l'aide de l'interrupteur de marche/arrêt du secteur. 
Le non-respect de cette exigence peut endommager le chauffage interne.

C0

C0
P V

SP
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5 Entretien
Les procédures d'entretien recommandées, identifiées ci-dessous, et toutes les interventions pour réparation et étalonnage doivent être prises 
en charge par un technicien agréé par Parker Hannifin.

5.1 Nettoyage
Nettoyez l'appareil à l'aide d'un chiffon humide uniquement et évitez tout excès d'humidité autour des prises électriques. Si besoin, utilisez un 
détergent doux, mais évitez les produits abrasifs et dissolvants car ils risquent d'endommager les étiquettes d'avertissement situées sur l'appareil.

5.1.1 Intervalles de révision

Légende :

Composant Opération
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Générateur Vérifiez que l'écran du régulateur fonctionne.

Générateur Vérifiez le débit d'air pour l'évacuation du ventilateur à 
l'arrière de l'équipement.

Générateur Ouvrez les soupapes de purge manuelles sur les filtres 
pour purger les condensats.

Générateur Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites dans le système.

Générateur Vérifiez que le câble d'alimentation secteur n'est pas 
endommagé.

Générateur Vérifiez que l'espace de ventilation autour du générateur 
est suffisant.

Générateur Remplacez les filtres d'admission et de refoulement. 
Révision recommandée A

Générateur Remplacez le ventilateur.
Révision recommandée B

Générateur Remplacez le montage du catalyseur.
Révision recommandée C
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Contrôle Procédure fondamentale

servicereminder.com
Servicereminder.com est un service Web de rappel, développé pour définir à quel moment les tâches doivent être réalisées. Il apporte la garantie que des pièces 
peuvent être commandées à l'avance et que le service est réalisé en un temps optimal, conformément aux consignes des fabricants. Ce service est gratuit, vous 
n'avez qu'à vous connecter sur www.servicereminder.com et sélectionner Inscription d'un nouvel utilisateur.
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5.2 Kits d'entretien

 

5.2.1 Révision recommandée A - Requise toutes les 8 000 heures (12 mois)

5.2.2 Révision recommandée B - Requise toutes les 16 000 heures (24 mois)

5.2.3 Révision recommandée C - Requise toutes les 40 000 heures (60 mois)

A
C

B  *

B

Description N° de kit Contenu

Kit de révision des filtres 504421055 (1) Cartouche filtrante AO 005
(2) Anneau capillaire

Kit de révision des filtres de 
refoulement 504431055 (1) Cartouche filtrante AA 005

(2) Anneau capillaire

Remarque : deux kits sont nécessaires pour les numéros de modèles 35ZA-S à 300ZA-S

Description N° de kit Contenu
Kit de révision des ventilateurs 
230 V 606272525 (1) Ventilateur

(2) Protège-ventilateur (x2)
(3) Vis M4 x 35 mm (x4)
(4) Contre-écrou M4Kit de révision des ventilateurs 

120 V 606272526

Description N° de kit Contenu
Kit de révision des 
électrovannes 120 V 606272263

(1) Montage de catalyseur complet avec câblage 
et raccords.

Catalyseur 230 V (UHP-10ZA-S) 606272511
Catalyseur 120 V (UHP-10ZA-S) 606272512
Catalyseur 230 V (UHP-35ZA-S) 606272513
Catalyseur 120 V (UHP-35ZA-S) 606272514
Catalyseur 230 V (UHP-50ZA-S) 606272515
Catalyseur 120 V (UHP-50ZA-S) 606272516
Catalyseur 230 V (UHP-75ZA-S) 606272517
Catalyseur 120 V (UHP-75ZA-S) 606272518
Catalyseur 230 V (UHP-150ZA-S) 606272519
Catalyseur 120 V (UHP-150ZA-S) 606272520
Catalyseur 230 V (UHP-200ZA-S) 606272521
Catalyseur 120 V (UHP-200ZA-S) 606272522
Catalyseur 230 V (UHP-300ZA-S) 606272523
Catalyseur 120 V (UHP-300ZA-S) 606272524
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5.3 Registre de révision

Détails du générateur

Numéro de modèle :

Numéro de série

Tension d'alimentation

Mis en service par :

Nom de la société

Adresse :

Téléphone :

Fax :

Personne à contacter :

Date de mise en service :

Intervalle de 
révision, mois 

(heures)
Date

Révision effectuée par
Commentaires

Cachet Signature

6 (4 000)

12 (8 000)

18 (12 000)

24 (16 000)

30 (20 000)

36 (24 000)

42 (28 000)

48 (32 000)

54 (36 000)

60 (40 000)

66 (44 000)

72 (48 000)

78 (52 000)

84 (56 000)

90 (60 000)

96 (64 000)

102 (68 000)

108 (72 000)
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6 Dépannage
Dans le cas improbable où un problème se présente sur l'appareil, ce guide de dépannage peut être utilisé pour identifier la cause possible et 
la solution. 

6.1 Indicateurs de panne
Pour certaines pannes, les messages suivants peuvent être affichés sur l'écran du régulateur.

6.2 Le niveau d'hydrocarbure est au-dessus de 0,1 ppm.

Les interventions de dépannage doivent être réalisées par un technicien qualifié uniquement. Toutes les principales 
interventions pour réparation et étalonnage doivent être prises en charge par un technicien formé, qualifié et agréé par 
Parker Hannifin.

Message Erreur possible / Condition Action

Le régulateur est revenu à sa configuration par défaut. Contactez Parker Hannifin.

La température dépasse les limites. La configuration du 
régulateur ne correspond pas au thermocouple. Contactez Parker Hannifin.

La température est en-dessous des limites. 
La configuration du régulateur ne correspond pas au 
thermocouple.

Contactez Parker Hannifin.

Le capteur d'entrée est en circuit ouvert. Contactez Parker Hannifin.

Indication Erreur possible / Condition Action

Mauvais résultats, 
surveillance en aval

Le générateur n'est pas alimenté

Vérifiez les points suivants :
1 Le générateur est branché à une alimentation 

sous tension.

2 L'interrupteur Marche/Arrêt est en position 
« I ».

3 Le fusible dans la prise IEC320 et le fusible 
dans la prise du câble d'alimentation (RU 
uniquement).

4 Le câble d'alimentation électrique n'est pas 
endommagé.

Contactez Parker Hannifin.

L'alimentation en air comprimé est contaminée.

Ouvrez avec précaution le purgeur du filtre 
d'admission à l'arrière du générateur. Si le 
condensat s'écoule du purgeur, la qualité de 
l'alimentation en air comprimé n'est pas celle qui 
est requise. 

Un petit sécheur d'air comprimé doit être installé en 
amont du générateur.

Contactez Parker Hannifin.
Le chauffage/catalyseur est défectueux. Contactez Parker Hannifin.

Débit d'air excessif.

Assurez-vous qu'un débitmètre de grande pureté 
est installé en aval du générateur conformément à 
la configuration recommandée en section 3 de ce 
manuel. Consultez les spécifications techniques 
relatives aux données sur le débit maximum. 

C0

C0
P V

SP

C0

C0
P V

SP

C0

C0
P V

SP

C0

C0
P V

SP
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6.3 L'écran du régulateur ne s'allume pas.

6.4 Température en aval excessive

Indication Erreur possible / Condition Action

-
Le générateur n'est pas alimenté

Vérifiez les points suivants :
1 Le générateur est branché à une 

alimentation sous tension.

2 L'interrupteur Marche/Arrêt est en position 
« I ».

3 Le fusible dans la prise IEC320 et le fusible 
dans la prise du câble d'alimentation (RU 
uniquement).

4 Le câble d'alimentation électrique n'est pas 
endommagé.

Contactez Parker Hannifin.
Régulateur défectueux ou défaut de câblage 
interne. Contactez Parker Hannifin.

Indication Erreur possible / Condition Action

Surveillance en aval.

Ventilateur défectueux. Contactez Parker Hannifin.
Les évents sur le châssis du générateur sont 
bloqués.

Vérifiez que les évents ne sont pas bloqués et que 
l'air s'écoule correctement.

Ports d'admission/de refoulement mal branchés Vérifiez que le générateur est correctement 
branché.

Le débit d'air du générateur est trop bas. Vérifiez que le débit du générateur correspond 
à celui spécifié en section 2.1.
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7 Déclaration de conformité 

Parker Hannifin ltd, Industrial division

Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ RU

Générateur d’air zéro

UHP-10ZA-S - UHP-300ZA-S

Directives 97/23/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

93/68/CEE, 92/31/CEE

Normes utilisées EN 61010-1 : 2001

EN 61326 : 2006

EN 61000-3-2 : 2006,

EN 61000-3-3 : 1995

Généralement conforme à ASMEVIII div. 1 : 2004.

Méthode d'évaluation de la directive 
d'équipement de pression : SEP

Certificat d'examen de type CE : N/A

Organisme de notification pour la directive 
d'équipement sous pression :

Lloyds Register  Vérification

71 Fenchurch St. London 

EC3M 4BS

Représentant agréé Derek Bankier
Responsable de la division qualité
Parker Hannifin ltd, Industrial division

Déclaration

Je déclare à titre de représentant agréé que les informations ci-dessus liées à la fourniture/fabrication de ce produit 
sont en conformité avec les normes et autres documents liés déclarés selon les dispositions des directives 
susmentionnées.

Signature :  Date :  08/01/2010

Numéro de déclaration : 0051/80110



Garantía
Esta garantía es aplicable al generador y los componentes asociados (el equipo) fabricados y suministrados por la División 
industrial de Parker Hannifin Ltd. (la empresa).

La utilización del generador sin la calidad de aire de entrada recomendada o componentes originales invalidará de forma 
expresa la garantía.

Si el equipo presenta defectos materiales o de fabricación, la empresa garantiza que solucionará tales defectos. Si el equipo es 
el generador, el período de garantía será de 12 meses a partir de la fecha de la puesta en servicio o 18 meses a partir de la 
fecha de fabricación, según el período que antes venza. En el caso de cualquier otro equipo que no sea el generador, el período 
de garantía empezará a partir de la fecha de expedición.

En la eventualidad de que apareciera cualquier defecto durante el período de garantía y se notificara por escrito a la empresa o 
su distribuidor autorizado dentro de dicho período, la empresa, a su juicio, solucionará tal defecto mediante reparación o 
suministro de un componente de recambio, a condición que el equipo se haya usado estrictamente según las instrucciones 
proporcionadas con cada elemento del equipo y se haya almacenado, instalado, puesto en servicio, hecho funcionar y 
mantenido de acuerdo con dichas instrucciones y prácticas óptimas. La empresa no aceptará ninguna responsabilidad de 
acuerdo con la garantía si, antes de notificar por escrito a la empresa como se ha dicho anteriormente, el Cliente o un tercero 
manipula o realiza cualquier trabajo (aparte del mantenimiento normal tal como se especifica en dichas instrucciones) en el 
equipo o cualquiera de sus piezas.

Los accesorios, piezas y equipo proporcionados por la empresa pero que no haya fabricado la empresa estarán sujetos a las 
condiciones de garantía que el fabricante haya otorgado a la empresa, siempre que la empresa pueda transferir tales garantías 
al cliente.

Para efectuar una reclamación acogiéndose a la garantía, los bienes deben haber sido instalados y continuamente mantenidos 
de la forma especificada en la guía del usuario. Nuestros técnicos de asistencia de producto están cualificados y equipados para 
ayudarle en esta cuestión. También están disponibles para realizar posibles reparaciones, en cuyo caso solicitarán un pedido 
oficial antes de llevar a cabo el trabajo. Si dicho trabajo va a ser objeto de una reclamación de garantía, el pedido debe ser 
aprobado para que se considere cubierto por la garantía.

Si el equipo se vende fuera del territorio metropolitano del Reino Unido directamente al usuario final, la garantía sólo cubrirá las 
piezas. Cualquier sustitución de piezas no fabricadas ni aprobadas por la empresa invalidará expresamente la garantía.
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1 Información de seguridad
Este equipo no debe ser utilizado hasta que todo el personal encargado de su uso haya leído y comprendido las instrucciones de 
esta guía.

RESPONSABILIDAD DEL USUARIO

LA SELECCIÓN INCORRECTA O LA AUSENCIA DE ELLA, ASÍ COMO EL USO INCORRECTO DE LOS PRODUCTOS AQUÍ DESCRITOS O 
DE ELEMENTOS RELACIONADOS PUEDE CAUSAR MUERTES, LESIONES O DAÑOS MATERIALES.

Este documento y demás información procedente de Parker Hannifin Corporation, sus filiales o distribuidores autorizados proporciona 
opciones de productos o sistemas que usuarios con conocimientos técnicos pueden investigar. 

El usuario, mediante sus propios análisis y pruebas, es el responsable único de la selección final del sistema y los componentes, y de asegurar 
que se cumplen todos los requisitos de prestaciones, duración, mantenimiento, seguridad y advertencia de la aplicación. El usuario debe 
analizar todos los aspectos de la aplicación, observar la normativa industrial aplicable y seguir la información relativa al producto presente en el 
catálogo actual de productos y en cualquier otra documentación proporcionada por Parker, sus filiales o distribuidores autorizados. 

Aunque Parker, sus filiales o distribuidores autorizados proporcionen opciones de sistemas o componentes a partir de especificaciones o datos 
proporcionados por el usuario, éste será responsable de determinar que tales datos y especificaciones son adecuados y suficientes para todas 
las aplicaciones y usos razonablemente previstos de los componentes o sistemas. 

Los procedimientos de instalación, puesta en servicio, mantenimiento y reparación deberá efectuarlos únicamente personal cualificado, 
formado y acreditado por Parker Hannifin.

Este equipo sólo se debe usar en interiores. No debe hacerse funcionar a la intemperie.

Con la excepción del oxígeno, cualquier gas en concentraciones suficientemente altas puede causar asfixia. Asegúrese siempre de que el 
generador se utilice en una zona bien ventilada y que los orificios de ventilación de la parte trasera del generador estén abiertos y sin 
obstrucciones.

El uso del equipo de un modo distinto al especificado en esta guía del usuario puede dar lugar a un escape de presión imprevisto, que puede 
causar daños o lesiones personales graves.

En el manejo, instalación o utilización de este equipo, todo el personal debe hacer uso de métodos técnicos seguros y cumplir toda la 
normativa pertinente, los procedimientos de seguridad e higiene y los requisitos legales de seguridad.

Los componentes del generador pueden contener alta presión. No deben modificarse ni manipularse en modo alguno, ya que podrían provocar 
lesiones graves.

Antes de llevar a cabo cualquier operación de mantenimiento programado especificado en esta guía del usuario, asegúrese de que el equipo 
está despresurizado y aislado eléctricamente.

Parker Hannifin no puede prever todas las circunstancias posibles que puedan suponer riesgos potenciales. Las advertencias de este manual 
cubren los riesgos potenciales más conocidos, pero por definición no pueden incluirse todos. Si el usuario utiliza un procedimiento de uso, un 
elemento del equipo o un método de trabajo no recomendado de forma específica por Parker Hannifin, el usuario debe cerciorarse de que el 
equipo no se deteriore ni represente riesgos potenciales para las personas o la propiedad.

La mayoría de los accidentes producidos durante la utilización y el mantenimiento de maquinaria se deben al incumplimiento de las normas y 
procedimientos básicos de seguridad. Los accidentes pueden evitarse partiendo del principio de que cualquier maquinaria es potencialmente 
peligrosa.

Nota: Cualquier manipulación de las etiquetas de advertencia de calibración invalidará la garantía del generador de gas y podrá estar sujeta a 
costes para volver a calibrar el generador de gas. 

En caso de que necesite ampliar la garantía, un contrato de mantenimiento personalizado o formación relativa a este equipo o a cualquier otro 
equipo de la gama de productos de Parker Hannifin, póngase en contacto con la oficina de Parker Hannifin de su zona. 

Puede encontrar los datos de la oficina de ventas Parker Hannifin más cercana en www.domnickhunter.com.

Guarde esta guía del usuario para futuras consultas.
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1.1 Signos y símbolos
En este manual y en el equipo se utilizan los siguientes signos y símbolos internacionales:

1.2 Homologaciones

Precaución, lea el manual del usuario.
Destaca acciones o procedimientos que, de no 
realizarse correctamente, pueden ocasionar 
una descarga eléctrica.

Riesgo de descarga eléctrica.
Cuando deseche las piezas usadas, siga 
siempre la normativa local correspondiente al 
desecho de residuos.

Destaca acciones o procedimientos que, de no 
ejecutarse correctamente, pueden ocasionar 
daños personales o la muerte.

Conformité Européenne.

Destaca acciones o procedimientos que, de no 
realizarse correctamente, pueden ocasionar el 
deterioro del producto.

Los residuos eléctricos y electrónicos no 
deben ser desechados con los residuos 
municipales.

Se debe llevar puesta una máscara facial. Se debe llevar protección para los ojos.

Se deben llevar guantes.

Advertencia:
El generador debe estar parado 
y despresurizado antes de llevar a cabo 
cualquier operación de mantenimiento 
(consulte el manual).

Precaución:
Componentes calientes en el interior.
No retire la cubierta hasta que se haya dejado 
enfriar la unidad.

Peligro:
Desconecte la alimentación de red antes de 
retirar esta cubierta.

Precaución:
Superficie caliente.

Precaución:
No coloque peso en esta superficie.
Vuelva a colocar las cubiertas, a menos que 
se haya montado el generador de hidrógeno 
Parker dh.
Carga máxima: 30 kg (66 lb)

Seguridad y compatibilidad electromagnética (CEM)

Este equipo se ha probado y cumple las normas europeas siguientes:

EN ISO 12100-1: 2003 — Seguridad de las máquinas. Parte 1: Terminología básica, metodología.
EN ISO 12100-2: 2003 — Seguridad de las máquinas. Parte 2: Principios técnicos.
EN 61326: 2006 — Material eléctrico para medida, control y uso en laboratorio, Requisitos de compatibilidad 
electromagnética (CEM).
EN 61010-1: 2001 — Requisitos de seguridad de equipos eléctricos de medida, control y uso en laboratorio. 
Parte 1: Requisitos generales.

Este equipo se ha probado y cumple las normas siguientes:
UL 61010-1 2.ª edición, "Electrical Equipment for Laboratory Use; Part 1: General Requirements" (Material eléctrico 
para uso en laboratorio; Parte 1: Requisitos generales).
CAN/CSA C22.2 n.º 61010-1, 2.ª edición, "Electrical Equipment for Laboratory Use; Part 1: General Requirements" 
(Material eléctrico para uso en laboratorio; Parte 1: Requisitos generales).

GENERATOR MUST BE SHUT
DOWN AND DEPRESSURISED

  BEFORE PERFORMING
   ANY MAINTENANCE
  (REFER TO MANUAL)

WARNING

CAUTION
HOT COMPONENTS ENCLOSED

DO  NOT  REMOVE  COVER  UNTIL  UNIT
HAS  BEEN  ALLOWED  TO  COOL

(REFER  TO  MAINTENANCE  MANUAL) 

CAUTION

HOT SURFACE

CAUTION
DO NOT PLACE LOADS ON SURFACE

REPLACE COVERS UNLESS PARKER DH
HYDROGEN GENERATOR IS MOUNTED

MAX LOAD 30KG  66Ibs

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Descripción
Los generadores de aire cero Parker Hannifin están diseñados para generar aire libre de hidrocarburos a partir de una fuente de aire 
comprimido (IS0 8573-1:2001 clase 3.2.1) limpio y seco, con lo que no se precisa un depósito de gas a alta presión ni es necesario interrumpir 
su funcionamiento para cambiar las bombonas y realizar las subsiguientes recalibraciones.
El aire comprimido que entra pasa por un filtro de 1,0 micras para eliminar todas las partículas y, a continuación, por un catalizador de platino 
calefactado. Esta acción catalítica produce una corriente de aire ultrapuro con una concentración residual de hidrocarburos (como el metano) 
inferior a 0,1 ppm. El gas sale de la unidad catalizadora a través de un serpentín de refrigeración que lo enfría. Por último, el aire pasa por un 
filtro de 0,01 micras para eliminar las partículas y el agua que puedan haberse generado durante la fase de eliminación de los hidrocarburos.

2.1 Especificaciones técnicas
Estas especificaciones son válidas siempre que el equipo se ubique, instale, haga funcionar y reciba el mantenimiento especificados en esta 
guía del usuario.
 

Parámetro Unidades
UHP

10ZA-S 35ZA-S 50ZA-S 75ZA-S 150ZA-S 200ZA-S 300ZA-S

General 

Calidad del aire de 
entrada ISO 8573-1: 2001  Clase 3.2.1

Presión de entrada bar g
(psi g)

4 - 10
(58 - 145)

Temperatura de 
admisión

°C
(°F)

5 - 40
(41 - 104)

Caudal l/min 1 3,5 5,0 7,5 15 20 30

Pureza ppm < 0,1
(metano - con prueba con 100 ppm)

Conexiones mecánicas (conexiones a compresión)

Entrada de aire 
comprimido 1/8" 1/4"

Salida de aire cero 1/8" 1/4"

Datos del sistema eléctrico

Tipo de conexión IEC 320

Tensión de entrada V CA 120 V CA, 50/60 Hz, ±10%

Corriente eléctrica W 55 160 575

Fusible1

1. Contra transitorios de corriente (T), 250 V, 5 x 20 mm HBC, poder de corte 1.500 A a 250 V, IEC 60127, UL R/C

A 1 2 6,3

Tensión de entrada V CA 230 V CA, 50/60 Hz, ±10%

Corriente eléctrica W 55 230 575

Fusible1 A 1 2 3

Datos ambientales

Temperatura ambiente °C
(°F)

5–40
(41–104)

Humedad relativa 50% @ 40 °C (104 °F) (80% MÁX. � 31 °C [87.8 °F])

Clasificación IP IP20, NEMA 1, uso sólo en interiores

Grado de contaminación 2

Categoría de 
sobretensión de la 
instalación

II

Altitud máxima m
(ft)

2.000
(6562)

Ruido dB(A) <50
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2.2 Peso y dimensiones
Las dimensiones y el peso del equipo se especifican a continuación. 

Tabla 2.2 Peso y dimensiones

Modelo
Alt.
mm
(in)

Anch.
mm
(in)

Pr.
mm
(in)

a
mm
(in)

Peso
Kg
(lb)

10ZA-S 325
(12,8)

340
(13,4)

425
(16,7)

219
(8,6)

10,2
(22,5)

35ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

50ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

75ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

150ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

200ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

300ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

H 

W D 

(a) 



77

2.3 Recepción e inspección del equipo
Tras la recepción del equipo inspeccione cuidadosamente el embalaje para comprobar posibles daños. Si el embalaje está dañado informe 
inmediatamente a la empresa encargada del envío y póngase en contacto con la oficina de Parker Hannifin en su zona.

2.3.1 Almacenamiento 
Si el equipo debe almacenarse antes de la instalación, no lo saque de su embalaje. Asegúrese de que se almacena en una posición vertical, 
como lo indican las flechas en el embalaje.

Nota: El área de almacenamiento debe ser segura y las condiciones del entorno deben estar dentro de las indicadas en las especificaciones 
técnicas. Si el generador se encuentra almacenado en una zona en la que las condiciones del entorno no se ajustan a los valores que figuran 
en las especificaciones técnicas, se deberá transportar a su ubicación definitiva (lugar de instalación) y dejar que se estabilice antes de 
proceder al desembalaje. De no proceder de este modo, se podría producir condensación de humedad y un posible fallo del generador. 

2.3.2 Desembalaje
Una vez listo para instalar, extraiga el equipo del embalaje y compruebe si hay indicios de desperfectos. Compruebe que con el envío se han 
suministrado dos conexiones a compresión y dos cables de alimentación. 

Nota: Con los generadores de 120 V solamente se proporciona un cable de alimentación.

Si algún artículo faltase o estuviese dañado, póngase en contacto con la oficina de Parker Hannifin de su zona. No intente encender el 
generador.

2.3.3 Vista general del equipo

Leyenda:

No intente levantar el generador sin ayuda. Se recomienda que el generador se transporte por un mínimo de dos personas o una transpaleta.

REF. DESCRIPCIÓN
1 Controlador
2 Filtro de admisión (AO)
3 Filtro de descarga (AA)
4 Válvulas de drenaje de los filtros
5 Entrada de alimentación eléctrica
6 Interruptor de encendido y apagado

4 

5

6

23
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2.4 Ubicación del equipo

2.4.1 Entorno
El equipo debe estar ubicado en un espacio interior que lo proteja de la exposición directa a la luz, la humedad y el polvo. Los cambios de 
temperatura, humedad y contaminación del aire repercuten en el entorno en el que funciona el equipo y, en consecuencia, pueden afectar a la 
seguridad y funcionamiento de éste. 

El cliente es responsable de garantizar que se mantienen las condiciones especificadas en la tabla 2.1.

2.4.2 Requisitos de espacio
El equipo debe montarse sobre una superficie plana que soporte su peso más el peso de las piezas accesorias. Deje una distancia mínima de 
150 mm (5,9 in) alrededor del generador a efectos de ventilación. Deje también espacio adicional para que el generador se pueda mover y se 
pueda acceder a él sin restricciones durante el mantenimiento.

No bloquee los respiraderos laterales ni los ventiladores situados en el panel trasero del generador.

No coloque el equipo de un modo que dificulte su funcionamiento o desconexión de la red eléctrica.

2.4.3 Requisitos de ventilación
Aparte de dejar espacio suficiente para el caudal de aire, no hay requisitos de ventilación específicos para este generador.

2.4.4 Calidad del aire de entrada
La calidad del aire de entrada especificada para este generador es ISO 8573-1:2001 clase 3.2.1. 

ISO8573-1:2001 es una norma internacional que indica las clases de pureza del aire comprimido respecto a las partículas sólidas, el agua y el aceite. 

ISO 8573-1:2001 clase 3.2.1 equivale a lo siguiente:

Clase 3 (partículas sólidas)
No se permiten más de 10.000 partículas de 0,5 - 1 micras en cada metro cúbico de aire comprimido.
No se permiten más de 500 partículas de 1 - 5 micras en cada metro cúbico de aire comprimido.

Clase 2 (agua)
Se requiere un punto de rocío a presión de -40 °C como máximo. 
No se permiten líquidos.

Clase 1 (aceite)
No se permiten más de 0,01 mg de aceite en cada metro cúbico de aire comprimido. 
Nota: Este es el nivel combinado para aerosoles, líquidos y vapores.

La norma ISO 8573-1:2001 clase 3.2.1 se puede cumplir con la combinación siguiente de productos de purificación Parker Hannifin:

1  Filtro de carácter general de grado AO

2  Filtro de alta eficacia de grado AA

3  Secador de adsorción PNEUDRI (punto de rocío a presión de -40 °C)

4  Filtro de adsorción ACS/OVR

5  Filtro de eliminación de polvo de carácter general de grado AR

2.4.5 Requisitos de suministro eléctrico
El equipo debe estar conectado directamente del zócalo de entrada IEC 320 con fusible al suministro eléctrico mediante el cable de red 
suministrado. El equipo debe colocarse de forma que se pueda conectar al suministro eléctrico sin utilizar un alargador.

El cliente es responsable de proporcionar suministro eléctrico con fusible al equipo (consulte las especificaciones eléctricas en la tabla 2.1). 
Se recomienda que este suministro tenga proteccin contra transitorios de corriente. 

Los compuestos de hidrocarburos clorados y clorofluorocarburos (o freones) contaminarán de forma permanente el 
módulo catalizador de hidrocarburos en el generador de aire cero. Debe extremarse la precaución al especificar un 
suministro de aire para el generador para garantizar que estos compuestos no estarán presentes en el suministro de aire 
ni se introducirán en el compresor que proporciona aire al generador.

El módulo catalizador de hidrocarburos también se puede contaminar con altas concentraciones de compuestos con 
plomo, azufre o fósforo, metales pesados y polímeros de cadena larga. Se debe tener cuidado para evitar la introducción 
de estos compuestos en el generador de aire cero. Concretamente, debe asegurarse de que ninguno de estos 
compuestos se almacena cerca de la entrada al compresor que proporciona aire comprimido al sistema. La admisión del 
compresor debe expulsarse al exterior.

El equipo está puesto a tierra (masa) a través del cable de red. Es esencial que el suministro eléctrico esté equipado con un terminal de 
puesta a tierra (masa). Si se utiliza un cable de red alternativo para conectar el equipo a la alimentación eléctrica, asegúrese de que esté 
debidamente clasificado para la aplicación y contenga un conductor de puesta a tierra (masa).
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3 Instalación y puesta en servicio

3.1 Disposición recomendada del sistema 

3.1.1 Piezas de instalación

Los procedimientos de puesta en servicio y reparación deberá efectuarlos únicamente personal cualificado, formado y acreditado por 
Parker Hannifin.

 Descripción Nº de pieza (1�8") Nº de pieza (1�4")
1 Válvula de aislamiento 284971556 284971578
2 Válvula de bola de 3 vías con silenciador 284971878 284971879
3 Controlador de flujo (0-300 ml/min) 284971558
4 Controlador de flujo (0-600 ml/min) - 284971580
5 Controlador de flujo (0-1.200 ml/min) - 284971604
6 Válvula antirretorno 284971560 284971582
7 Tubo en T de 1�8" 284971564 284971586
8 Válvula de seguridad de 1�4" - 284971588
9 Regulador de presión de NPT 1�4" a 17,24 bar g (250 psi g) - 284971570

10 Regulador de bombona 284971574
11 Conexión de bombona 284971576
12 Tubo de cobre de 15,24 m (50 ft) de grado (B-280) 284971867 284971868

A D C 

B 

A Generador único

B Varios generadores

Válvula de aislamiento

Válvula de bola de 3 vías 
con silenciador

C Instrumento de aplicación

D Suministro de respaldo

Regulador de presión

Válvula antirretorno

Controlador de flujo

Válvula de seguridad
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3.2 Conexión del generador
Consulte "Disposición recomendada del sistema" en la página 79 para obtener información sobre la configuración del sistema deseada.

Aplique ocho vueltas de cinta de PTFE a las roscas de las conexiones a compresión suministradas. Retire las etiquetas que cubren los orificios 
de los filtros e inserte las conexiones. 

1 Conecte el generador al suministro de aire mediante una válvula de seguridad, un regulador de presión y una válvula de aislamiento. 
Deje la válvula en posición cerrada por el momento. La válvula de seguridad debe ajustarse a 11 bar g.

2 Conecte una válvula de control del caudal, una válvula antirretorno y una válvula de bola de 3 vías con silenciador al filtro de descarga del 
generador. 

3 Conecte la válvula de bola a la aplicación mediante tubos y uniones de acero inoxidable limpio, o bien de cobre para instalaciones de 
refrigeración limpiado previamente. Los tubos y las uniones deben ser aptos para la aplicación y sus valores nominales deben ser como 
mínimo la presión de trabajo máxima del generador. 

3.2.1   Suministro eléctrico
Consulte en la placa de características la tensión y la frecuencia de la alimentación eléctrica. Seleccione el cable de red requerido y conéctelo 
a la toma conmutada IEC 320 del generador. Conecte el enchufe directamente al suministro eléctrico. No utilice un alargador. 

3.2.2 Apilado del generador
El generador se puede reconfigurar para poder apilar encima de forma segura los generadores de hidrógeno de las gamas H y HMD de Parker 
Hannifin. Para reconfigurar el generador, desatornille los dos tornillos de sujeción y retire la tapa de mantenimiento de la parte superior (1). 
Extraiga los dos tornillos de sujeción de la parte posterior de la tapa superior (2). Deslice la tapa hacia atrás hasta que los tornillos de 
colocación de náilon estén fuera de las ranuras de retención y retírela. 

Extraiga los dos tornillos que sujetan el soporte posterior. Levante el soporte para extraerlo del conjunto y guárdelo junto con la cubierta 
superior. Coloque el generador de hidrógeno encima del generador de aire cero. 

Nota: Las patas de goma del generador de hidrógeno deben colocarse en los orificios a tal efecto (4) del chasis del generador de aire cero.

Asegúrese de que el suministro de aire y las tuberías de la aplicación estén conectados a los orificios adecuados en la 
parte posterior del generador. No respetar la orientación correcta podría provocar temperaturas excesivas, quemaduras 
o incendios.

No use tubos de plástico para conectar el generador a la aplicación, ya que podrían contaminar el aire cero.

Utilice PTFE en las uniones BSPT. No utilice compuestos sellantes, ya que podrían contaminar el aire cero.

La placa superior está diseñada para soportar una carga máxima de 30 kg (66 lb). No coloque sobre esta placa otros 
objetos que no sean el generador de hidrógeno Parker Hannifin.

4 

A B 
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4 Funcionamiento del equipo

4.1 Vista general del generador

4.2 Puesta en marcha del generador

1 Abra la válvula de aislamiento de la entrada del generador y ajuste la presión según convenga. Ajuste la válvula de seguridad a 11 bar g 
(159,5 psi g).

2 Consulte la configuración recomendada de la sección 3.1 y conecte un caudalímetro adecuadamente tarado en lugar del silenciador en la 
válvula de bola de 3 vías situada en la salida del generador. Compruebe que el caudal de gas se corresponda con el caudal especificado 
en la sección 2.1 y ajústelo según convenga.

Nota: La pureza del gas proporcionado por el generador se verá afectada si se sobrepasa el caudal especificado. Si el instrumento de la 
aplicación no tiene un controlador de flujo integral, se recomienda instalar un controlador de flujo aguas abajo de la salida del generador 
(consulte la disposición recomendada del sistema). 

3 Compruebe que no haya fugas en las tuberías y las uniones del sistema y realice las reparaciones necesarias.

4 Encienda el generador mediante el interruptor de encendido y apagado situado en la parte trasera del generador. El proceso de 
calentamiento se iniciará de inmediato; el catalizador tardará aproximadamente diez minutos en alcanzar la temperatura fijada. 

5 Una vez que el generador alcance la temperatura fijada, abra la válvula de aislamiento que se encuentra aguas abajo del generador. 

Nota: La temperatura puede fluctuar en un máximo del 1% respecto a la temperatura fijada.

6 El instrumento de la aplicación recibe ahora aire libre de hidrocarburos. 

El generador está diseñado para funcionar continuamente sin intervención del usuario.

4.3 Parada del generador
1 Consulte la configuración recomendada de la sección 3.1 de este manual y cierre despacio la válvula de aislamiento de 3 vías para redirigir 

el caudal del instrumento de la aplicación al silenciador. 

2 Apague el generador mediante el interruptor de encendido y apagado situado en la parte trasera del generador y déjelo enfriar. 

3 Una vez que hayan trascurrido aproximadamente 20 minutos, cierre la válvula de aislamiento del suministro de aire comprimido y espere a 
que el manómetro de la entrada del generador indique 0 bar g.

Entonces, el generador estará totalmente parado y despresurizado.

Leyenda: 

1 Temperatura real

2 Temperatura fijada:

10ZA-S 571 °C

35ZA-S — 75ZA-S 652 °C

150ZA-S — 300ZA-S 549 °C

El generador solamente debe utilizarse cuando la válvula de aislamiento a la entrada esté abierta y el aire fluya a la 
presión y caudal indicados en la sección 2.1 de esta guía. Si el caudal de aire se pierde durante el funcionamiento o está 
por debajo de los requisitos especificados, apague el generador mediante el interruptor de encendido y apagado. Si no 
lo hace, se podría dañar el calefactor interno.

C0

C0
P V

SP
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5 Mantenimiento
Los procedimientos de mantenimiento recomendados indicados a continuación, así como cualquier otra labor de reparación y calibración, debe 
llevarlos a cabo un técnico acreditado por Parker Hannifin.

5.1 Limpieza
Limpie el equipo únicamente con un paño húmedo y evite la humedad excesiva alrededor de los enchufes. En caso necesario utilice un 
detergente suave. Sin embargo, no utilice materiales abrasivos ni disolventes, ya que pueden dañar las etiquetas de advertencia del equipo.

5.1.1 Intervalos de mantenimiento

Leyenda:

Componente Labor de mantenimiento
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Generador Compruebe que la pantalla del controlador funcione.

Generador Compruebe que haya flujo de aire de salida del ventilador 
en la parte posterior del equipo.

Generador Abra las válvulas de drenaje manuales en los filtros para 
drenar el agua de condensación.

Generador Compruebe que no haya fugas en el sistema.

Generador Compruebe si el cable de la alimentación de red está 
dañado.

Generador Asegúrese de que haya espacio de ventilación alrededor 
del generador.

Generador Sustituya los filtros de admisión y de descarga. 
Mantenimiento recomendado A.

Generador Sustituya el ventilador de refrigeración.
Mantenimiento recomendado B.

Generador Sustituya el conjunto del catalizador.
Mantenimiento recomendado C.
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B

C

Comprobación Procedimiento esencial

servicereminder.com
Servicereminder.com es un servicio de recordatorio a través de Internet desarrollado para hacer un seguimiento de las fechas en las que se deberían realizar las 
tareas de mantenimiento. Así, se garantiza que el pedido de las piezas se realizará con antelación y que el mantenimiento se llevará a cabo en el momento más 
adecuado según las recomendaciones del fabricante. Este servicio es gratuito; sólo tiene que conectarse a www.servicereminder.com y seleccionar Registro de 
nuevo usuario.
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5.2 Kits de mantenimiento

5.2.1 Mantenimiento recomendado A: necesario cada 8.000 horas (12 meses)

5.2.2 Mantenimiento recomendado B: necesario cada 16.000 horas (24 meses)

5.2.3 Mantenimiento recomendado C: necesario cada 40.000 horas (60 meses)

A
C

B  *

B

Descripción N.º de kit Contenido
Kit de mantenimiento de filtros 
de admisión 504421055 (1) Elemento de filtro AO 005

(2) Anillo capilar
Kit de mantenimiento de filtros 
de descarga 504431055 (1) Elemento de filtro AA 005

(2) Anillo capilar

Nota: Se requieren dos kits para los números de modelo de 35ZA-S a 300ZA-S.

Descripción N.º de kit Contenido
Kit de mantenimiento del 
ventilador de 230 V 606272525 (1) Ventilador

(2) Protección del ventilador (x2)
(3) Tornillos M4 x 35 mm (x4)
(4) Tuerca M4Kit de mantenimiento del 

ventilador de 120 V 606272526

Descripción N.º de kit Contenido
Kit de mantenimiento para 
electroválvula de 120 V 606272263

(1) Conjunto del catalizador completo con 
cableado y uniones

Catalizador de 230 V (UHP-10ZA-S) 606272511
Catalizador de 120 V (UHP-10ZA-S) 606272512
Catalizador de 230 V (UHP-35ZA-S) 606272513
Catalizador de 120 V (UHP-35ZA-S) 606272514
Catalizador de 230 V (UHP-50ZA-S) 606272515
Catalizador de 120 V (UHP-50ZA-S) 606272516
Catalizador de 230 V (UHP-75ZA-S) 606272517
Catalizador de 120 V (UHP-75ZA-S) 606272518
Catalizador de 230 V (UHP-150ZA-S) 606272519
Catalizador de 120 V (UHP-150ZA-S) 606272520
Catalizador de 230 V (UHP-200ZA-S) 606272521
Catalizador de 120 V (UHP-200ZA-S) 606272522
Catalizador de 230 V (UHP-300ZA-S) 606272523
Catalizador de 120 V (UHP-300ZA-S) 606272524
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5.3 Registro de mantenimiento

Datos del generador

Número del modelo:

Número de serie

Tensión de alimentación

Puesto en servicio por:

Nombre de la empresa

Dirección:

Teléfono:

Fax:

Persona de contacto:

Fecha de puesta en servicio:

Intervalo de 
mantenimiento 
Meses (horas)

Fecha
Realizado por

Comentarios
Nombre Firma

6 (4.000)

12 (8.000)

18 (12.000)

24 (16.000)

30 (20.000)

36 (24.000)

42 (28.000)

48 (32.000)

54 (36.000)

60 (40.000)

66 (44.000)

72 (48.000)

78 (52.000)

84 (56.000)

90 (60.000)

96 (64.000)

102 (68.000)

108 (72.000)
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6 Detección y reparación de averías
En el caso poco probable de que se presentase un problema en el equipo, utilice esta guía de detección y reparación de averías para identificar 
el motivo más probable y su solución. 

6.1 Indicadores de avería
En determinadas condiciones de avería, se podrían mostrar los mensajes siguientes en el controlador.

6.2 El nivel de hidrocarburos es superior a 0,1 ppm

La detección y reparación de averías debe realizarse únicamente por personal cualificado. Toda reparación importante y 
toda operación de calibración la debe llevar a cabo un técnico cualificado, formado y homologado por Parker Hannifin.

Mensaje Posible avería/situación Acción

El controlador ha tomado la configuración predeterminada. Póngase en contacto con Parker Hannifin.

La temperatura está por encima del rango permitido. 
La configuración del controlador no se corresponde con 
el termopar.

Póngase en contacto con Parker Hannifin.

La temperatura está por debajo del rango permitido. 
La configuración del controlador no se corresponde con 
el termopar.

Póngase en contacto con Parker Hannifin.

Circuito abierto en el sensor de entrada. Póngase en contacto con Parker Hannifin.

Indicio Posible avería/situación Acción

Resultado de mala calidad, 
supervisión aguas abajo

El generador no recibe alimentación.

Compruebe lo siguiente:
1 Hay tensión en el circuito de alimentación al 

generador.

2 El interruptor de encendido y apagado está en 
la posición 'I'.

3 El fusible del zócalo IEC320 y el fusible del 
enchufe del cable de alimentación (sólo Reino 
Unido).

4 El cable de alimentación no está dañado.

Póngase en contacto con Parker Hannifin.

El suministro de aire comprimido está contaminado.

Abra con cuidado el drenaje del filtro de admisión 
situado en la parte posterior del generador. Si 
aparece agua de condensación en el drenaje, el 
suministro de aire comprimido no tiene la calidad 
necesaria. 

Debe instalarse un pequeño secador de aire 
comprimido aguas arriba del generador.

Póngase en contacto con Parker Hannifin.
El calefactor o el catalizador son defectuosos. Póngase en contacto con Parker Hannifin.

Caudal excesivo.

Asegúrese de que se haya instalado un 
caudalímetro de alta pureza aguas abajo del 
generador como se recomienda en la sección 3 de 
este manual. Consulte las especificaciones técnicas 
para ver los datos referentes al caudal máximo. 
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6.3 La pantalla del controlador no se ilumina

6.4 Temperatura aguas abajo excesiva

Indicio Posible avería/situación Acción

-
El generador no recibe alimentación.

Compruebe lo siguiente:
1 Hay tensión en el circuito de alimentación al 

generador.

2 El interruptor de encendido y apagado está 
en la posición 'I'.

3 El fusible del zócalo IEC320 y el fusible del 
enchufe del cable de alimentación (sólo 
Reino Unido).

4 El cable de alimentación no está dañado.

Póngase en contacto con Parker Hannifin.
Controlador defectuoso o avería en el cableado 
interno. Póngase en contacto con Parker Hannifin.

Indicio Posible avería/situación Acción

Supervisión aguas abajo

Ventilador de refrigeración defectuoso. Póngase en contacto con Parker Hannifin.
Los respiraderos del chasis del generador están 
bloqueados.

Compruebe que los respiraderos no estén 
bloqueados y que el aire fluya correctamente.

Orificios de admisión/descarga mal conectados. Compruebe que el generador esté bien 
conectado.

El caudal de aire que fluye por el generador es 
demasiado bajo. 

Compruebe que el caudal se corresponda con el 
especificado en la sección 2.1 para el generador.
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7 Declaración de conformidad 

Parker Hannifin Ltd., División Industrial

Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ Reino Unido

Generador de aire cero

UHP-10ZA-S - UHP-300ZA-S

Directivas 97/23/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

93/68/CEE, 92/31/CEE

Normas utilizadas EN 61010-1: 2001

EN 61326: 2006

EN 61000-3-2: 2006,

EN 61000-3-3: 1995

Generalmente de conformidad con ASMEVIII Div 1: 2004.

Ruta de evaluación DEP: SEP
Certificado de examen CE de tipo: N/D

Organismo notificado para la normativa DEP:

Lloyds Register Verification

71 Fenchurch St. London 

EC3M 4BS

Representante autorizado Derek Bankier
Director de calidad de división
Parker Hannifin Ltd., División Industrial

Declaración

Como representante autorizado, declaro que la información anteriormente expuesta en relación con el suministro y/o 
fabricación de este producto cumple las normativas indicadas y otros documentos afines según las disposiciones de 
las Directivas citadas anteriormente.

Firma:  Fecha:  08/01/2010

Número de declaración: 0051/80110



Garanzia
La presente garanzia è valida per il generatore e relativi componenti (di seguito denominati "l'apparecchiatura") prodotti e forniti 
da Parker Hannifin Ltd., Industrial Division (di seguito "l'azienda").

L'uso del generatore senza la qualità dell'aria in ingresso raccomandata o con componenti non originali rende nulla la garanzia.

Qualora l'apparecchiatura presenti anomalie imputabili ai materiali utilizzati o alla qualità della fabbricazione, l'azienda si 
impegna a rettificarle. Se l'apparecchiatura è un generatore, il periodo di garanzia sarà di 12 mesi a partire dalla data di messa in 
esercizio o di 18 mesi a partire dalla data di produzione, a seconda di cosa si verifica prima. Se l'apparecchiatura è uno 
strumento diverso da un generatore, il periodo di garanzia ha inizio dalla data di spedizione.

In caso di difetti riscontrati durante il periodo di garanzia e notificati per iscritto entro tale periodo all'azienda o a un suo 
distributore autorizzato, l'azienda si impegna a porvi rimedio mediante riparazione o fornitura di un componente di ricambio, 
a condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata attenendosi rigorosamente alle istruzioni allegate e che lo stoccaggio, 
l'installazione, la messa in esercizio, l'uso e la manutenzione siano stati effettuati nel rispetto delle istruzioni fornite e delle regole 
di buona pratica. L'azienda non si assume alcuna responsabilità ai sensi della presente garanzia se, prima di dare 
comunicazione scritta all'azienda come indicato sopra, il Cliente o altri soggetti interferiscono, intervengono, manomettono o 
eseguono lavori di qualsiasi natura (ad esclusione dei normali interventi di manutenzione specificati nelle suddette istruzioni) 
sull'apparecchiatura o sui suoi componenti.

Eventuali apparecchiature, accessori o componenti forniti dall'azienda, ma non direttamente fabbricati da questa, sono coperti 
dalla garanzia offerta dal relativo produttore all'azienda, a condizione che questa abbia ricevuto l’autorizzazione a trasferire tale 
garanzia al Cliente.

Al fine di far valere i diritti derivanti dalla presente garanzia, l'installazione e la manutenzione periodica dell'apparecchiatura 
devono essere state eseguite secondo quanto specificato nel manuale utente. Il servizio di assistenza clienti si avvale di tecnici 
qualificati ed esperti per svolgere queste operazioni. Il servizio è inoltre a disposizione per eventuali interventi di riparazione, 
previa emissione di un ordine ufficiale. Se i suddetti interventi sono coperti dalla presente garanzia, l'ordine deve riportare la 
dicitura "da eseguirsi in garanzia".

Qualora l'apparecchiatura venga venduta al di fuori del Regno Unito direttamente all'utente finale, la garanzia copre 
esclusivamente i componenti. L'eventuale uso di componenti di ricambio non prodotti o approvati dall'azienda rende nulla la 
presente garanzia.
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1 Informazioni di sicurezza
Prima di utilizzare l'apparecchiatura, il personale addetto deve leggere con attenzione ed essere certo di aver compreso le istruzioni e 
le avvertenze riportate nel presente manuale utente.

RESPONSABILITÀ DELL'UTILIZZATORE

EVENTUALI ANOMALIE, SCELTE INADEGUATE O USI IMPROPRI DEI PRODOTTI QUI DESCRITTI O DEGLI ARTICOLI CORRELATI 
POSSONO CAUSARE INFORTUNI, ANCHE MORTALI, E DANNI MATERIALI.

Il presente documento e altre informazioni fornite da Parker Hannifin Corporation, dalle sue filiali e dai distributori autorizzati, illustrano opzioni 
relative al prodotto o al sistema, che possono essere ulteriormente approfondite dagli utilizzatori che dispongono delle necessarie conoscenze 
tecniche.   

L'utilizzatore è il solo responsabile, attraverso le dovute analisi e prove, per la scelta finale del sistema e dei suoi componenti e per il rispetto di 
tutti i requisiti dell'applicazione relativi alle prestazioni, alla durata, alla manutenzione, alla sicurezza e alle avvertenze. L'utilizzatore è tenuto ad 
analizzare tutti gli aspetti dell'applicazione, a rispettare le norme industriali vigenti in materia e ad attenersi alle informazioni relative al prodotto 
contenute nel catalogo più aggiornato e in tutti gli altri documenti informativi forniti da Parker, dalle sue filiali o dai suoi distributori autorizzati.   

Se Parker, le sue filiali o i suoi distributori autorizzati forniscono componenti o opzioni per gli impianti in base a dati o specifiche indicati 
dall'utilizzatore, quest'ultimo deve garantire, sotto la propria responsabilità, che tali dati e specifiche siano idonei e sufficienti per tutte le 
applicazioni e gli utilizzi prevedibili dei componenti o degli impianti. 

Le procedure di installazione, messa in esercizio, manutenzione e riparazione devono essere eseguite solamente da personale competente, 
addestrato, qualificato e certificato da Parker Hannifin.

La presente apparecchiatura deve essere adoperata in ambienti al chiuso. Non utilizzarla all'aperto.

Ad eccezione dell'ossigeno, qualsiasi gas può provocare asfissia se presente in concentrazioni sufficientemente elevate. Assicurarsi che il 
generatore venga sempre utilizzato in un'area opportunamente ventilata e che tutti gli sfiati nella parte posteriore dell'unità siano puliti e privi di 
ostruzioni.

Se l'apparecchiatura non viene utilizzata come descritto nel presente manuale, potrebbero verificarsi perdite accidentali di pressione che 
rischiano di provocare danni o gravi infortuni.

Durante la manipolazione, l'installazione o l'uso dell'apparecchiatura il personale deve adottare prassi tecniche sicure e attenersi strettamente 
alle normative, alle procedure e ai requisiti di legge in materia di salute e sicurezza.

I componenti all'interno del generatore possono essere sotto pressione. Non modificarli o manometterli in alcun modo onde evitare potenziali 
infortuni gravi.

Prima di eseguire le operazioni di manutenzione programmate indicate nel presente manuale utente, assicurarsi che l'apparecchiatura sia 
depressurizzata e scollegata dall'alimentazione elettrica.

Parker Hannifin non è in grado di prevedere tutte le circostanze potenzialmente pericolose. Le avvertenze riportate nel presente manuale si 
riferiscono ai pericoli potenziali più noti, ma per definizione non si possono considerare del tutto esaustive. Prima di eseguire una procedura, di 
utilizzare un componente dell'apparecchiatura o di adottare un metodo operativo non espressamente consigliato da Parker Hannifin, 
l'utilizzatore deve assicurarsi che non vi sia alcun rischio di danneggiare lo strumento o di compromettere la sicurezza di persone o beni.

Molti incidenti che avvengono durante l'uso e la manutenzione dei macchinari sono dovuti alla mancata osservanza di norme e procedure di 
sicurezza fondamentali. Spesso, è possibile evitare tali incidenti tenendo presente che qualsiasi macchinario è potenzialmente pericoloso.

Nota: l'eventuale manomissione delle etichette di avviso relative alla calibrazione rende nulla la garanzia del generatore di gas e potrebbe 
comportare spese aggiuntive per la ricalibrazione del generatore. 

Se si necessita di un'estensione della garanzia, di contratti di manutenzione personalizzata o di formazione specifica per questa o per altre 
apparecchiature della gamma Parker Hannifin, contattare il rivenditore Parker Hannifin più vicino. 

Per informazioni sui rivenditori di zona Parker Hannifin visitare il sito www.domnickhunter.com.

Conservare questo manuale per poterlo consultare in futuro.
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1.1 Indicazioni e simboli
Sull'apparecchiatura o nel presente manuale sono riportati le indicazioni e i simboli internazionali elencati di seguito:

1.2 Certificazioni

Attenzione, leggere il manuale utente.
Segnala azioni o procedure che, se non 
eseguite correttamente, possono esporre al 
rischio di scariche elettriche.

Pericolo di scariche elettriche. Smaltire i componenti usurati in conformità con 
le normative locali in materia di rifiuti.

Segnala azioni o procedure che, se non 
eseguite correttamente, possono provocare 
infortuni, anche letali.

Conformità Europea

Segnala azioni o procedure che, se non 
eseguite correttamente, comportano il rischio 
di danneggiamento del prodotto.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche 
non devono essere smaltite con i normali rifiuti 
urbani.

Indossare la maschera protettiva per il viso. Indossare occhiali protettivi.

Indossare i guanti
Avvertenza
Prima di eseguire qualsiasi procedura di 
manutenzione spegnere e depressurizzare il 
generatore (consultare il manuale)

Attenzione
All'interno sono presenti componenti 
molto caldi
Lasciare raffreddare l'unità prima di rimuovere 
il coperchio.

Pericolo
Scollegare l'alimentazione di rete prima di 
rimuovere questo coperchio.

Attenzione
Superficie molto calda

Attenzione
Non collocare carichi su questa superficie
Riposizionare i coperchi solo quando il 
generatore di idrogeno Parker dh è montato.
Carico massimo - 30 kg (66 lb)

Sicurezza e compatibilità elettromagnetica (EMC)

La presente apparecchiatura è stata sottoposta a verifica ed è conforme alle seguenti norme europee:

EN ISO 12100-1: 2003 — Sicurezza dei macchinari. Parte 1: Terminologia base e metodologia
EN ISO 12100-2: 2003 — Sicurezza dei macchinari. Parte 2: Principi tecnici
EN61326: 2006 — Apparecchiature elettriche di misura, controllo e per utilizzo in laboratorio, requisiti EMC.
EN61010-1: 2001 — Prescrizioni di sicurezza per apparecchiature elettriche di misura, controllo e per utilizzo in 
laboratorio - Parte 1: Requisiti generali".

La presente apparecchiatura è stata sottoposta a verifica ed è conforme alle seguenti norme:
UL 61010-1 seconda versione, "Apparecchiature elettriche per utilizzo in laboratorio; Parte 1: Requisiti generali".
CAN/CSA C22.2 N.61010-1 seconda versione, "Apparecchiature elettriche per utilizzo in laboratorio; Parte 1: 
Requisiti generali".

GENERATOR MUST BE SHUT
DOWN AND DEPRESSURISED

  BEFORE PERFORMING
   ANY MAINTENANCE
  (REFER TO MANUAL)

WARNING

CAUTION
HOT COMPONENTS ENCLOSED

DO  NOT  REMOVE  COVER  UNTIL  UNIT
HAS  BEEN  ALLOWED  TO  COOL

(REFER  TO  MAINTENANCE  MANUAL) 

CAUTION

HOT SURFACE

CAUTION
DO NOT PLACE LOADS ON SURFACE

REPLACE COVERS UNLESS PARKER DH
HYDROGEN GENERATOR IS MOUNTED

MAX LOAD 30KG  66Ibs

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Descrizione
I generatori di aria "grado zero" Parker Hannifin sono progettati per produrre aria senza idrocarburi da una fonte di aria compressa pulita e 
secca (IS0 8573-1:2001 classe 3.2.1) eliminando così la necessità di conservare gas ad alta pressione e sostituire e ricalibrare le bombole.
L'aria compressa in ingresso passa attraverso un filtro da 1,0 micron per la rimozione del particolato e quindi sopra un catalizzatore al platino 
riscaldato. L'azione catalitica produce un flusso d'aria ultrapuro con una concentrazione di idrocarburi residui (come il metano) inferiore a 
1 ppm. Il gas esce dal catalizzatore che viene poi raffreddato attraverso una serpentina refrigerante. Infine l'aria passa attraverso un filtro 
da 0,01 micron per rimuovere tutto il particolato e l’acqua che si possono formare durante la fase di rimozione degli idrocarburi.

2.1 Specifiche tecniche
Le specifiche sono valide soltanto se l'apparecchiatura viene posizionata, installata, utilizzata e sottoposta a manutenzione in base a quanto 
indicato nel presente manuale utente.
  

Parametro Unità di misura
UHP

10ZA-S 35ZA-S 50ZA-S 75ZA-S 150ZA-S 200ZA-S 300ZA-S

Considerazioni generali 

Qualità aria in ingresso ISO 8573-1: 2001  Classe 3.2.1

Pressione di ingresso bar g
(psi g)

4 - 10
(58 - 145)

Temperatura di 
aspirazione

oC
(oF)

5 - 40
(41 - 104)

Portata l/min 1 3,5 5,0 7,5 15 20 30

Purezza ppm < 0,1
(metano - con 100 ppm challenge)

Collegamenti meccanici (raccordi a compressione)

Ingresso aria compressa 1/8” 1/4”

Uscita aria "grado zero" 1/8" 1/4" 

Dati elettrici

Tipo di collegamento IEC 320

Tensione in ingresso Vca 120 Vca, 50/60 Hz, ± 10%

Potenza W 55 160 575

Fusibile1

1. Protezione dalle sovracorrenti (T), 250 V, 5 x 20 mm HBC, potere di interruzione 1.500 A a 250 V, IEC 60127, UL R/C

A 1 2 6,3

Tensione in ingresso Vca 230 Vca, 50/60 Hz, ± 10%

Potenza W 55 230 575

Fusibile1 A 1 2 3

Dati ambientali

Temperatura ambiente
oC

(oF)
5 - 40

(41 - 104)

Umidità relativa 50% a 40oC (104oF) (80% MAX � 31oC (87,8oF))

Grado di protezione IP IP20, NEMA 1, solo per uso in ambienti al chiuso

Grado di inquinamento 2

Categoria di sovraten-
sione dell'installazione II

Altitudine massima m
(ft)

2.000
(6.562)

Rumorosità dB(A) <50
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2.2 Peso e dimensioni
Le dimensioni e il peso dell'apparecchiatura sono indicati di seguito. 

Tabella 2.2 Peso e dimensioni

Modello
H

mm
(in)

L
mm
(in)

P
mm
(in)

(a)
mm
(in)

Peso
kg
(lb)

10ZA-S 325
(12,8)

340
(13,4)

425
(16,7)

219
(8,6)

10,2
(22,5)

35ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

50ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

75ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

14,2
(31,3)

150ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

200ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

300ZA-S 455
(17,9)

340
(13,4)

425
(16,7)

330
(13,0)

15,2
(33,5)

H 

W D 

(a) 
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2.3 Presa in consegna e ispezione dell'apparecchiatura
Al ricevimento dell'apparecchiatura, ispezionare accuratamente l'imballaggio per controllare che non vi siano danni. Se l'imballaggio risulta 
danneggiato, informare immediatamente il corriere e contattare l'ufficio locale Parker Hannifin.

2.3.1 Stoccaggio 
Se l'apparecchiatura deve essere stoccata prima di essere installata, non estrarla dall'imballaggio. Accertarsi che venga stoccata in posizione 
verticale come indicato dalle frecce presenti sull'imballaggio.

Nota: l'area di stoccaggio deve essere sicura e le condizioni ambientali devono rientrare in quelle indicate nelle specifiche tecniche. Se il 
generatore viene stoccato in un'area in cui le condizioni ambientali non rientrano tra quelle indicate, prima di procedere al disimballaggio 
occorre spostarlo nella sua destinazione finale (punto di installazione) e attendere che si stabilizzi. La mancata osservanza di questo 
accorgimento può provocare guasti al generatore dovuti alla condensazione dell'umidità. 

2.3.2 Disimballaggio
Quando si è pronti per l'installazione, estrarre l'apparecchiatura dall'imballaggio e controllare che non vi siano segni di danni. Verificare che 
siano presenti i due raccordi a compressione e i due cavi di alimentazione indicati nella distinta di spedizione. 

Nota: con i generatori da 120 V viene fornito solo un cavo di alimentazione.

Se vi sono elementi mancanti o danneggiati, contattare il più vicino rivenditore Parker Hannifin. Non provare ad accendere il generatore.

2.3.3 Descrizione generale dell'apparecchiatura  

Legenda:

Non provare a sollevare da soli il generatore. Il generatore deve essere trasportato da almeno due persone o utilizzando un carrello elevatore.

RIF DESCRIZIONE
1 Pannello di controllo
2 Filtro d'ingresso (AO)
3 Filtro di scarico (AA)
4 Valvole di scarico dei filtri
5 Presa di alimentazione elettrica
6 Interruttore On/Off

4 

5

6

23
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2.4 Posizionamento dell'apparecchiatura

2.4.1 Ambiente
L'apparecchiatura deve essere collocata al chiuso, in un ambiente che la protegga dalla luce solare diretta, dall'umidità e dalla polvere. 
Variazioni di temperatura, umidità e inquinamento dell'aria influiscono sull'ambiente in cui viene utilizzata l'apparecchiatura e pertanto possono 
pregiudicarne la sicurezza e il funzionamento. 

Spetta al cliente garantire che vengano rispettate le condizioni ambientali indicate nella tabella 2.1.

2.4.2 Requisiti di spazio
L'apparecchiatura deve essere montata su una superficie piana, in grado di sostenere il peso dell'apparecchiatura stessa e di tutti i suoi 
componenti ausiliari. Occorre lasciare uno spazio libero minimo di 150 mm (5,9 in) su tutti i lati del generatore per consentire la libera 
circolazione dell'aria. Inoltre, è consigliabile prevedere spazio aggiuntivo che permetta di muovere il generatore per garantire un comodo 
accesso a tutte le sue parti durante gli interventi di manutenzione e riparazione.

Non ostruire gli sfiati laterali o le ventole situate sul pannello posteriore del generatore.

Non posizionare l'apparecchiatura in un punto che possa renderne difficile l'uso o lo scollegamento dell'alimentazione elettrica.

2.4.3 Requisiti di ventilazione
Non vi sono requisiti di ventilazione specifici per questo generatore, è sufficiente garantire lo spazio necessario per il flusso d'aria. 

2.4.4 Qualità dell'aria in ingresso
La qualità dell'aria in ingresso specificata per questo generatore è di classe 3.2.1 secondo la norma ISO 8573-1:2001. 

La ISO 8573-1:2001 è una norma internazionale che specifica le classi di purezza dell'aria compressa in relazione a particolato solido, acqua e olio.  

La classe 3.2.1 della norma ISO 8573-1:2001 corrisponde a:

Classe 3 (particolato solido)
In ogni metro cubo di aria compressa possono essere presenti un massimo di 10.000 particelle di misura compresa tra 0,5 e 1 micron.
In ogni metro cubo di aria compressa possono essere presenti un massimo di 500 particelle di misura compresa tra 1 e 5 micron.

Class 2 (acqua)
Il punto di rugiada in pressione richiesto deve essere pari almeno a -40oC. 
Non è ammessa la presenza di liquido.

Classe 1 (olio)
Ogni metro cubo di aria compressa può contenere al massimo 0,01 mg di olio. 
Nota: si tratta di un limite combinato relativo ad aerosol, liquido e vapore.

La classe 3.2.1 della norma ISO 8573-1:2001 può essere raggiunta con la seguente combinazione di prodotti di depurazione Parker Hannifin:

1  Filtro generico grado AO

2  Filtro ad alta efficienza grado AA

3  Essiccatore ad adsorbimento PNEUDRI (punto di rugiada in pressione -40oC) 

4  Filtro ad adsorbimento ACS / OVR

5  Filtro antipolvere generico grado AR

2.4.5 Requisiti dell'alimentazione elettrica
L'apparecchiatura deve essere collegata direttamente dalla presa di alimentazione IEC 320 dotata di fusibile alla fonte di alimentazione elettrica 
utilizzando l'apposito cavo in dotazione. L'ubicazione dell'apparecchiatura deve consentire il collegamento alla fonte di alimentazione elettrica 
senza l'uso di prolunghe.

Spetta al cliente assicurarsi che la fonte di alimentazione elettrica dell'apparecchiatura sia protetta da un fusibile (per le specifiche elettriche fare 
riferimento alla tabella 2.1). È consigliabile dotare tale fonte di alimentazione di una protezione contro le sovratensioni. 

Gli idrocarburi clorati e i clorofluorocarburi (o freon) contaminano in maniera permanente il modulo catalizzatore per gli 
idrocarburi nel generatore di aria "grado zero". È dunque necessario specificare con estrema cura l'aria di alimentazione 
per il generatore, in modo da garantire che tali composti non siano presenti nell'aria e non vengano immessi nel 
compressore che fornisce aria al generatore. 

Inoltre il modulo catalizzatore per gli idrocarburi viene contaminato anche da concentrazioni elevate di piombo, zolfo, 
composti fosforati, metalli pesanti e polimeri a catena lunga. Accertarsi che tali composti non vengano introdotti nel 
generatore di aria "grado zero". In particolare, assicurarsi che nessuna delle sostanze citate sia conservata nelle 
vicinanze dell'ingresso del compressore che fornisce aria compressa al sistema. La presa d'aria del compressore deve 
essere diretta verso l'esterno.

Il collegamento protettivo a terra (massa) avviene tramite il cavo di alimentazione. È fondamentale che la fonte di alimentazione elettrica sia 
dotata di un terminale protettivo di terra (massa). Qualora si utilizzi un diverso cavo di alimentazione per collegare l'apparecchiatura alla fonte 
di alimentazione elettrica, assicurarsi che questo sia conforme ai requisiti previsti per l'applicazione e che sia dotato di un conduttore 
protettivo di terra (massa).
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3 Installazione e messa in esercizio

3.1 Configurazione consigliata per il sistema 

3.1.1 Componenti dell'impianto

Le procedure di messa in esercizio e manutenzione devono essere eseguite solamente da personale competente, addestrato, qualificato e 
certificato da Parker Hannifin.

 Descrizione Numero articolo (1/8") Numero articolo (1/4")
1 Valvola di intercettazione 284971556 284971578
2 Valvola a sfera a 3 vie con silenziatore 284971878 284971879
3 Regolatore di portata (0-300 ml/min) 284971558
4 Regolatore di portata (0-600 ml/min) - 284971580
5 Regolatore di portata (0-1.200 ml/min) - 284971604
6 Valvola di non ritorno 284971560 284971582
7 Elemento a T da 1/8" 284971564 284971586
8 Valvola limitatrice di pressione da 1/4" - 284971588
9 Regolatore di pressione da 250 psi g 1/4" NPT - 284971570

10 Regolatore bombola 284971574
11 Collegamento bombola 284971576
12 Tubo di rame da 15,24 m (50 ft) conforme a B-280 284971867 284971868

A D C 

B 

A Singolo generatore

B Più generatori

Valvola di intercettazione

Valvola a sfera a 3 vie con 
silenziatore

C Dispositivo di applicazione

D Alimentazione di supporto

Regolatore di pressione

Valvola di non ritorno

Regolatore di portata

Valvola limitatrice di 
pressione
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3.2 Collegamento del generatore
Fare riferimento alla sezione "Configurazione consigliata per il sistema" a pagina 97 per scegliere la configurazione desiderata del sistema.

Applicare otto giri di nastro PTFE sulle filettature dei raccordi a compressione forniti. Rimuovere le etichette che coprono le aperture dei filtri 
e inserire i raccordi. 

1 Collegare il generatore all'alimentazione dell'aria tramite una valvola limitatrice di pressione, un regolatore di portata e una valvola di 
intercettazione. Per il momento lasciare la valvola chiusa. Impostare la valvola limitatrice di pressione su 11 bar g.

2 Montare la valvola di regolazione della portata, la valvola di non ritorno e la valvola a sfera a 3 vie con silenziatore al filtro di scarico 
del generatore. 

3 Collegare la valvola a sfera all'applicazione utilizzando tubazioni e raccordi puliti in acciaio inox o rame prelavato a ciclo frigorifero.  
Le tubazioni e i raccordi devono essere idonei all'applicazione e devono sopportare almeno la massima pressione di esercizio del generatore. 

3.2.1 Alimentazione elettrica
Controllare che la tensione e frequenza di alimentazione riportate sulla targhetta dei dati tecnici siano adeguate. Scegliere il cavo di 
alimentazione opportuno e collegarlo alla presa IEC 320 con interruttore presente sul generatore. Collegare la spina direttamente alla fonte di 
alimentazione elettrica. Non utilizzare prolunghe. 

3.2.2 Sovrapposizione dei generatori
È possibile configurare il generatore in modo che i generatori di idrogeno della gamma H e HMD Parker Hannifin possano essere sovrapposti 
ad esso senza problemi. Per riconfigurare il generatore, sbloccare le due viti di fissaggio e rimuovere la parte anteriore del pannello superiore 
(1). Rimuovere le due viti di fissaggio nella parte posteriore del pannello superiore (2). Far scorrere indietro il pannello fino a quando le viti di 
centraggio in nylon risultano libere dai rispettivi alloggiamenti e rimuovere il pannello. 

Rimuovere le due viti di fissaggio della staffa posteriore. Estrarre la staffa e conservarla in un luogo sicuro insieme al pannello superiore. 
Posizionare il generatore di idrogeno sopra il generatore di aria "grado zero". 

Nota: i piedini in gomma del generatore di idrogeno devono essere posizionati nei fori di centraggio (4) ubicati sul telaio del generatore di aria 
"grado zero".

Accertarsi che l'alimentazione dell'aria e la tubazione dell'applicazione siano collegate ai fori corretti nella parte 
posteriore del generatore. Il mancato rispetto del giusto orientamento può provocare temperature eccessive, ustioni 
o incendi. 

Per collegare il generatore all'applicazione non utilizzare tubazioni in plastica perché potrebbero contaminare l'aria 
"grado zero".

Utilizzare PTFE sui raccordi BSPT. Non utilizzare composti sigillanti perché potrebbero contaminare l'aria "grado zero".

La piastra superiore è in grado di sostenere un peso massimo di 30 kg (66 lb). Non collocare oggetti diversi dal 
generatore di idrogeno Parker Hannifin sulla piastra.

4 

A B 
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4 Utilizzo dell'apparecchiatura

4.1 Panoramica del generatore

4.2 Avvio del generatore

1 Aprire la valvola di intercettazione all'ingresso del generatore e regolare la pressione secondo necessità. Impostare la valvola limitatrice di 
pressione su 11 bar g (159,5 psi g).

2 Facendo riferimento alla configurazione consigliata nella sezione 3.1, collegare un flussometro adeguato al posto del silenziatore sulla 
valvola a sfera a 3 vie all'altezza dello scarico del generatore.   Verificare che la portata del gas corrisponda al valore indicato nella 
sezione 2.1 e regolare se necessario.

Nota: una portata eccessiva influisce sulla purezza del gas prodotto dal generatore.  Se il dispositivo di applicazione non dispone di un 
regolatore di flusso integrato, si raccomanda di installarne uno a valle dello scarico del generatore (vedere la configurazione raccomandata 
del sistema). 

3 Controllare le tubazioni e i raccordi del sistema per individuare eventuali perdite e riparare se necessario.

4 Avviare il generatore con l'interruttore on/off principale ubicato nella parte posteriore del generatore. Il processo di riscaldamento inizia 
immediatamente e il catalizzatore impiega circa dieci minuti per raggiungere la temperatura impostata. 

5 Una volta raggiunta la temperatura impostata, aprire la valvola di intercettazione situata a valle del generatore. 

Nota: la temperatura può subire variazioni pari all'1% rispetto alla temperatura impostata.

6 A questo punto il dispositivo di applicazione riceve aria priva di idrocarburi. 

Il generatore è progettato per funzionare in maniera continuata senza alcun intervento dell'utente.

4.3 Spegnimento del generatore
1 Facendo riferimento alla configurazione consigliata nella sezione 3.1 del presente manuale, chiudere lentamente la valvola di 

intercettazione a 3 vie per deviare il flusso dal dispositivo di applicazione al silenziatore. 

2 Spegnere il generatore con l'interruttore on/off principale ubicato nella parte posteriore del generatore e farlo raffreddare. 

3 Dopo circa 20 minuti chiudere la valvola di intercettazione dell'alimentazione dell'aria compressa fino a quando il manometro sull'ingresso 
del generatore indica 0 bar g.

Il generatore a questo punto è spento e completamente depressurizzato.

Legenda: 

1 Temperatura effettiva

2 Temperatura impostata:

10ZA-S 571oC

35ZA-S — 75ZA-S 652oC

150ZA-S — 300ZA-S 549oC

Il generatore deve essere messo in funzione solo quando la valvola di intercettazione d'ingresso è aperta e l'aria circola 
con i valori di pressione e portata indicati nella sezione 2.1 della presente guida. Se il flusso d'aria si interrompe durante 
il funzionamento o non raggiunge i valori specificati, arrestare il generatore tramite l'interruttore on/off principale.  
La mancata esecuzione di questa procedura potrebbe comportare danni al riscaldatore interno.

C0

C0
P V

SP
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5 Manutenzione
Le procedure di manutenzione consigliate descritte di seguito e tutte le altre operazioni di riparazione e regolazione devono essere eseguite da 
tecnici Parker Hannifin certificati.

5.1 Pulizia
Pulire l'apparecchiatura soltanto con un panno umido ed evitare un'eccessiva umidità intorno alle prese elettriche. Se necessario, è possibile 
utilizzare un detergente delicato; non utilizzare però sostanze abrasive o solventi in quanto potrebbero danneggiare le etichette di avvertenza 
presenti sull'apparecchiatura.

5.1.1 Intervalli di manutenzione

Legenda:

Componente Operazione
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Generatore Verificare il funzionamento del display dell'unità di controllo

Generatore Verificare il flusso d'aria della ventola di scarico nella parte 
posteriore dell'apparecchiatura.

Generatore Aprire le valvole di scarico manuale sui filtri per scaricare 
la condensa.

Generatore Verificare l'eventuale presenza di perdite nel sistema.

Generatore Controllare il cavo di alimentazione di rete per individuare 
eventuali danneggiamenti.

Generatore Accertarsi che intorno al generatore vi sia spazio 
sufficiente per la ventilazione. 

Generatore Sostituire i filtri di aspirazione e di scarico. 
Manutenzione consigliata A

Generatore Sostituire la ventola di raffreddamento.
Manutenzione consigliata B

Generatore Sostituire il gruppo catalizzatore.
Manutenzione consigliata C
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Controllo Procedura fondamentale

servicereminder.com
Servicereminder.com è un servizio di promemoria via web sviluppato per indicare quando è necessario eseguire i lavori di manutenzione. Il servizio consente di 
ordinare i ricambi anticipatamente ed eseguire la manutenzione nei tempi indicati dal costruttore; Servicereminder.com è gratuito, è sufficiente registrarsi sul sito 
www.servicereminder.com e selezionare Registrazione per nuovi utenti.
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5.2 Kit di manutenzione

 

5.2.1 Manutenzione consigliata A - Richiesta ogni 8.000 ore (12 mesi)

5.2.2 Manutenzione consigliata B - Richiesta ogni 16.000 ore (24 mesi)

5.2.3 Manutenzione consigliata C - Richiesta ogni 24.000 ore (60 mesi)

  

A
C

B  *

B

Descrizione Kit n. Contenuto
Kit di manutenzione filtri di 
aspirazione 504421055 (1) Elemento filtrante di tipo AO 005

(2) Anello capillare
Kit di manutenzione filtri di 
scarico 504431055 (1) Elemento filtrante di tipo AA 005

(2) Anello capillare

Nota: per i modelli da 35ZA-S a 300ZA-S sono necessari due kit.

Descrizione Kit n. Contenuto

Kit di manutenzione ventola 230 V 606272525 (1) Ventola
(2) Griglia ventola (x 2)
(3) Viti M4 x 35 mm (x 4)
(4) Dadi di bloccaggio M4Kit di manutenzione ventola 120 V 606272526

Descrizione Kit n. Contenuto
Kit di manutenzione 
elettrovalvole 120 V 606272263

(1) Gruppo catalizzatore completo di cablaggio 
e raccordi

Catalizzatore 230 V (UHP-10ZA-S) 606272511
Catalizzatore 120 V (UHP-10ZA-S) 606272512
Catalizzatore 230 V (UHP-35ZA-S) 606272513
Catalizzatore 120 V (UHP-35ZA-S) 606272514
Catalizzatore 230 V (UHP-50ZA-S) 606272515
Catalizzatore 120 V (UHP-50ZA-S) 606272516
Catalizzatore 230 V (UHP-75ZA-S) 606272517
Catalizzatore 120 V (UHP-75ZA-S) 606272518
Catalizzatore 230 V (UHP-150ZA-S) 606272519
Catalizzatore 120 V (UHP-150ZA-S) 606272520
Catalizzatore 230 V (UHP-200ZA-S) 606272521
Catalizzatore 120 V (UHP-200ZA-S) 606272522
Catalizzatore 230 V (UHP-300ZA-S) 606272523
Catalizzatore 120 V (UHP-300ZA-S) 606272524
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5.3 Registro degli interventi di manutenzione

Dati del generatore

Modello:

Numero di serie

Tensione di alimentazione

Messo in esercizio da:

Nome dell'azienda

Indirizzo:

Telefono:

Fax:

Nome del referente:

Data della messa in esercizio:

Intervallo di 
manutenzione 

Mesi (ore)
Data

Intervento effettuato da
Commenti

Nome in stampatello Firma

6 (4 000)

12 (8 000)

18 (12 000)

24 (16 000)

30 (20 000)

36 (24 000)

42 (28 000)

48 (32 000)

54 (36 000)

60 (40 000)

66 (44 000)

72 (48 000)

78 (52 000)

84 (56 000)

90 (60 000)

96 (64 000)

102 (68 000)

108 (72 000)
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6 Diagnostica
Nella rara eventualità di un problema alle apparecchiature, è possibile utilizzare la seguente guida di risoluzione dei problemi per identificare le 
possibili cause e i rimedi. 

6.1 Indicatori di guasto
In determinate condizioni di guasto sull'unità di controllo possono comparire i seguenti messaggi.

6.2 Il livello di idrocarburi supera il valore di 0,1 ppm

Le operazioni di diagnostica devono essere eseguite unicamente da personale competente. Tutte le principali operazioni 
di riparazione e regolazione devono essere effettuate da tecnici Parker Hannifin specializzati, qualificati e certificati.

Messaggio Tipo di guasto Azione correttiva

L'unità di controllo è tornata alle impostazioni di fabbrica. Contattare Parker Hannifin.

La temperatura supera i valori consentiti. La configurazione 
dell'unità di controllo non corrisponde alla termocoppia. Contattare Parker Hannifin.

La temperatura è al di sotto dei valori consentiti. 
La configurazione dell'unità di controllo non corrisponde 
alla termocoppia.

Contattare Parker Hannifin.

Il circuito del sensore d'ingresso è aperto. Contattare Parker Hannifin.

Indicazione Tipo di guasto Azione correttiva

Qualità scarsa dei risultati, 
monitoraggio a valle

Il generatore non è alimentato

Controllare che:
1 il generatore sia collegato ad un'alimentazione 

sotto tensione. 

2 l'interruttore on/off sia in posizione "I".

3 il fusibile nel connettore IEC320 e il fusibile 
nella presa del cavo di alimentazione siano 
integri (solo per il Regno Unito).

4 il cavo di alimentazione elettrica non sia 
danneggiato.

Contattare Parker Hannifin.

L'aria compressa fornita è contaminata.

Aprire con cautela lo scarico sul filtro di aspirazione 
nella parte posteriore del generatore. Se la 
condensa fuoriesce dallo scarico l'aria compressa 
non è della qualità richiesta. 

Installare un piccolo essiccatore di aria compressa 
a monte del generatore.

Contattare Parker Hannifin.
Il riscaldatore / catalizzatore è guasto Contattare Parker Hannifin.

Portata eccessiva

Accertarsi che un flussometro a elevata purezza sia 
installato a valle del generatore, come 
raccomandato nella sezione 3 del presente 
manuale. Per i valori massimi di portata consultare 
le specifiche tecniche. 
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6.3 Il display dell'unità di controllo non si illumina

6.4 Temperatura a valle eccessiva

Indicazione Tipo di guasto Azione correttiva

-
Il generatore non è alimentato

Controllare che:
1 il generatore sia collegato ad 

un'alimentazione sotto tensione. 

2 l'interruttore on/off sia in posizione "I".

3 il fusibile nel connettore IEC320 e il fusibile 
nella presa del cavo di alimentazione siano 
integri (solo per il Regno Unito).

4 il cavo di alimentazione elettrica non sia 
danneggiato.

Contattare Parker Hannifin.
Unità di controllo guasta o guasto nel cablaggio 
interno Contattare Parker Hannifin.

Indicazione Tipo di guasto Azione correttiva

Monitoraggio a valle

Ventola di raffreddamento guasta Contattare Parker Hannifin.

Gli sfiati sul telaio del generatore sono ostruiti Controllare che gli sfiati non siano ostruiti e che 
l'aria circoli correttamente.

Ingressi / uscite collegati in maniera scorretta Verificare il corretto collegamento del generatore.

La portata d'aria del generatore è troppo bassa Verificare che la portata corrisponda ai valori 
indicati nella sezione 2.1 per il generatore.
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7 Dichiarazione di conformità 

Parker Hannifin ltd, Industrial division

Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. Regno Unito

Generatore di aria "grado zero"

UHP-10ZA-S - UHP-300ZA-S

Direttive 97/23/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

93/68/CEE, 92/31/CEE

Norme applicate EN 61010-1: 2001

EN 61326: 2006

EN 61000-3-2 : 2006,

EN 61000-3-3 : 1995

Generalmente conforme a ASMEVIII div 1: 2004.

Procedura di valutazione Direttiva 
Apparecchiature a Pressione (PED): SEP

Certificato di esame CE del tipo: N/A

Organismo accreditato PED:

Lloyds Register  Verification

71 Fenchurch St. London 

EC3M 4BS

Rappresentante autorizzato Derek Bankier
Responsabile qualità di divisione
Parker Hannifin ltd, Industrial division

Dichiarazione

In qualità di rappresentante autorizzato, dichiaro che le suddette informazioni fornite in relazione alla fornitura/
fabbricazione di questo prodotto sono conformi alle norme e agli altri documenti relativi basati su quanto previsto dalle 
direttive sopra indicate.

Firma:  Data:  08/01/2010

Numero dichiarazione: 0051/80110
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